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GENERAL PART

1. SKYRIUS. SUTARTIES SAVOKU APIBREZIMAI

1. ARTICLE. DEFINITIONS

1.1. Sutartyje, iSskyrus, jeigu kontekstas reikalauty
kitos reikSmés, toliau nurodytos sgvokos,
paraSytos didZigja raide, turi tokias reikSmes:

1.1. In the Contract, unless the context requires
otherwise, the following capitalised terms shall have
the following meanings:

Apyvarta Pirkéjo iS Pardavéjo per atitinkamg
Specialiojoje dalyje nurodytg kalendorinj
laikotarpj nupirkty Prekiy suminé kaina,
kuri apskai€iuojama sudedant visy Prekiy,
patiekty per ta kalendorinj laikotarpj,
Pirkimo kainas (be pridétinés vertes
mokescio), nurodytas Saskaitose
faktdrose, iSraSytose Pardavéjo uz §j
kalendorinj laikotarpj, ir atémus i$ Sios
sumos per tg kalendorinj laikotarpj
Pardavéjui grazinty Prekiy Pirkimo kaing
(be pridétinés vertes mokescio). Apyvarta
skaiCiuojama neatimant i$ jos Apyvartos
nuolaidy sumy, taip pat kitokiy suteikty
nuolaidy.

Turnover means the total price of the Goods
purchased by the Purchaser from the
Seller during a respective calendar period
set in the Specific Part; it shall be
calculated by summing up the Purchase
Prices (exclusive of VAT) of all Goods
supplied during the said calendar period
as specified in the Invoices issued by the
Seller for the said calendar period, and by
subtracting from the sum the Purchase
Price (exclusive of VAT) of the Goods
returned to the Seller during the said
calendar period. The turnover shall be
calculated without subtracting from it any
amounts of Turnover Discounts as well as
other discounts given.

Apyvartos nuolaida Pirkéjui suteikiama procentiné
nuolaida nuo Apyvartos (jei taikoma), kuri
taikoma koreguojant (sumaZzinant) per

atitinkamg  (-us) kalendorinj  (-ius)
laikotarpj (-ius) patiekty Prekiy Pirkimo
kainas ir kurios dydis nurodytas

Specialiojoje dalyje.

Turnover Discount means the percentage of the
discount on the Turnover (if applicable),
which shall be applied by adjusting
(reducing) the Purchase Prices of the
Goods supplied during a respective
calendar period/s and the amount
whereof is set in the Specific Part.

Apskaitos dokumentai Saskaita faktdra, krovinio
vaztarastis, Kreditiné sgskaita faktdra,
Debetiné sgskaita faktira ir kitokie
Sutartyje ir Teisés aktuose nustatyto
turinio ir formos dokumentai,
patvirtinantys Okine operacijg arba dkinj
jvykj ir su tokiais rekvizitais, pagal kuriuos
galima nustatyti Okinés operacijos arba
dkinio jvykio tapatuma.

Accounting Documents mean Invoices,
consignment notes, Credit Notes, Debit
Notes and other documents with the
contents and in the form set by the
Legislation, certifying a business
transaction or an economic event and
containing such details which enable to
identify the business transaction or the
economic event concerned.

Asortimentas visuma SKU, kuriuos Pardavéjas
Sutarties galiojimo metu yra jsipareigojes
tiekti Pirkéjui.

Range means all SKUs which the Seller has
undertaken to supply to the Purchaser
during the period of validity of the
Contract.

Bendroji dalis Sutarties dalis (galioja Specialiosios
dalies pasiraSymo datg), Kkurioje
nustatytos bendrosios Sutarties salygos,
taikomos Pirkéjui, tiekianCiam Prekes
Pirkéjui, kuri yra skelbiama vie&ai, ir kurios

General Part means a part of the Contract (as valid
on the date of signature of the Special
Part) setting out the general conditions of
the Contract applicable to the Purchaser
and to all suppliers who supply goods to
the Purchaser, which is declared public
and a copy of which is provided by the
Purchaser at the request of any Seller.

kopija, Pardaveéjui paprasius, pateikia
Pirkéjas.

Briksninis kodas GS1 organizacijos (ar kitos
atitinkamos organizacijos,

bendradarbiavimas su kuria i§ anksto
prie$ protingg laikg suderintas su Pirkéju)
nustatyta tvarka ir principais sudaryta
skaiCiy seka, uztikrinanti SKU ir / ar
Pirminiy ir / ar Antriniy pakuociy
identifikavima.

Bar Code means a sequence of numbers generated
in accordance with the procedure and
principles established by GS1
organisation (or any other relevant
organisation the cooperation with which
has been agreed upon with the Purchaser
reasonably in advance) to identify SKUs
and/or Primary and/or Secondary
Packaging




Darbo diena bet kuri savaités diena nuo pirmadienio
iki penktadienio imtinai, i8skyrus tuos
atvejus, kai pagal Teisés aktus tokia
savaités diena yra pripazjstama Svenciy
diena, o taip pat SeStadienis ir
sekmadienis, kai pagal Teisés aktus tokia
savaités diena yra rekomenduojama kaip
darbo diena.

Business Day means any day of the week from
Monday to Friday inclusive, except for the
cases where, under the legislation of the
Republic of Lithuania, such day of the
week is deemed to be a holiday, as well
as Saturday and Sunday, where, under
the Legislation, such day of the week is
recommended as a business day.

Debetiné saskaita faktlira Sutartyje nustatytais
atvejais ir tvarka po Saskaitos faktlros
Pirkéjui pateikimo Pirkéjo sudaromas ir
Pardavéjui pateikiamas Teisés aktuose
nustatyto turinio ir formos dokumentas,
kuriuo jforminami Sagskaitoje faktiroje
nurodyty aplinkybiy (pvz.: Pirkimo kainos,

Debit Note means a document with the contents and
in the form set by the Legislation and
issued by the Purchaser after the
issuance of an Invoice in cases and in
accordance with the procedure laid down
in the Contract, recording any changes in
the data specified in the Invoice (e.g.,

Prekiy kiekio) pasikeitimai, Prekiy Purchase Price, amount of Goods) or the
grazinimas return of Goods.
Elektroninis kanalas duomeny  apsikeitimo | Electronic channel the method of data exchange by

kompiuteriniais tinklais budas, taikomas
Bendrojoje dalyje nurodytais atvejais ir
apimtimi, Salims pasirasius Specialiosios
dalies Priedg Nr. 6, kuriame apibrézti
Elektroninio kanalo veikimo principai, o
pilna duomeny apsikeitimo proceso
specifikacija ir atitinkami jos pakeitimai
pateikiami Pardavéjui ir su juo suderinami
rastu (Elektroninio kanalo proceduros)

computer networks, applicable in the
cases and to the extent specified in the
General Part, when the Parties sign
Annex 6, which defines the principles of
operation, and the full specification of the
data exchange process and its respective
amendments shall be submitted to the
Seller and agreed with the Seller upon in
writing (hereinafter — the Electronic
Channel Procedures)

EUR reiSkia ,eurg® — bendrg kai kuriy Europos
Sajungos valstybiy nariy valiutg, jvedamag
pagal Sutartfi dél Europos Sajungos
veikimo.

EUR means "euro" the common currency of certain
Member States of the European Union,
entered by the Treaty on the Functioning
of the European Union.

GGZUMP reiskia greitai gendandius Zemés akio ir
maisto produktus, kaip jie suprantami
pagal Teisés aktus. Zemés (kio ir maisto
produkty, kuriuos Salys Teisés akty
numatyta tvarka ir pagrindais priskiria prie
GGZUMP, sgrasas yra pateikiamas
Specialiosios dalies Priede Nr. 1. Tais
atvejais, kai Specialiosios dalies Priedas
Nr. 1 néra sudaromas arba kai Salys
susitaria dél naujy / kity nei Specialiosios
dalies Priede Nr. 1 nurodyty zemés akio ir
maisto produkty tiekimo, Salys GGZUMP
sgrasa patvirtina ir / ar papildo i$ anksto
rastu prie$ Uzsakymy pateikima.

GGZUMP means perishable agricultural and food
products as they are defined in the
Legislation. The list of agricultural and
food products, which the Parties assign to
the GGZUMP according to the procedure
and basics, provided by the Legislation, is
presented in the Annex 1 to the Special
Part. In cases where the Annex No. 1 to
the Special Part is not concluded or when
the Parties agree on the supplying of new
/ other agricultural and food products,
than indicated in the Annex 1 of the
Special Part, the Parties approve and / or
supplement the list of GGZUMP in
advance in writing before the submission
of Orders.

Kaina galutiné Pirkéjo Pardavéjui mokétina Prekiy
kaina, kuri apskaiCiuojama i§ Pirkimo
kainos atémus Apyvartos nuolaidg (jei
taikoma) ir kitas Pardavéjo Pirkéjui
suteiktas nuolaidas. Siekiant aiSkumo,
pazymima, jog Sutartyje ar jos vykdymo
dokumentuose sgvokos ,pirkimo kainos®,
.kainos“ vartojamos tik siekiant apibrézti
kaing, uz kurig Pirkéjas jsigyja Prekes i
Pardavéjo, ir jokiomis aplinkybémis ir
jokiame kontekste Siy sgvoky ar zodziy
vartojimas negali biti suprantamas kaip
referuojantis j kainas, uz kurias Pirkéjas
perparduoda Prekes.

Price means the final price of the Goods payable by
the Purchaser to the Seller and calculated
by subtracting from the Purchase Price
the Turnover Discount (if applicable) and
any other discounts given by the Seller to
the Purchaser. For the avoidance of doubt
the Parties note that the terms “purchase
prices” and “prices” are used in the
Contract or in its implementation
documents only in order to define the
price at which the Purchaser purchases
the Goods from the Seller, and the use of
these terms or words shall in no context




be understood as referring to prices at
which the Purchaser resells the Goods.

KN kodai kombinuotosios prekiy nomenklatdros,
nustatytos atitinkamame Europos

Komisijos / Tarybos reglamente, kodai.

KN codes means codes of the combined
nomenclature of goods, established in the
relevant regulation of the European

Commission / Council.

Kontrolé tiesiogiai ar netiesiogiai (per kitus juridinius
asmenis, sutarciy pagrindu ar kitaip), bet
kuris i$ Siy: (i) turéjimas daugiau nei pusés
(1/2) subjekto akcijy, pajy, kapitalo daliy,
balsavimo teisiy ir/ar teisiy dalyvauti
subjekto valdyme, turint teise j pelno
paskirstymg ir/ar kitokig naudg, (ii) bet
kokios kitos teisés, kurios leidzia daryti
lemiamg jtakg subjekto valdymo organy
sprendimams ar daugiau nei pusei
personalo sudéties, (iii) buvimas naudos
gavéju dél naudos iS daugiau nei pusés
subjekto akcijy, pajy, kapitalo daliy,
balsavimo teisiy turint subjekto kontrole
de facto.

Control means, directly or indirectly (via other legal
entities, pursuant to a contract or
otherwise), any of the following: (i) having
more than a half (1/2) of the shares, units,
capital, voting rights and/or rights to
participate in the management of an entity
with a right to profit distribution and/or
other benefits, (ii) any other rights
enabling to exercise a dominant influence
over decisions of the management bodies
of an entity or over the composition of
more than a half of the staff, (iii) being a
beneficiary of more than a half of the
shares, units, capital, voting rights of an
entity while exercising de facto control
over the entity.

Kreditiné saskaita faktlira Sutartyje nustatytais
atvejais ir tvarka po Saskaitos faktlros
Pirkéjui pateikimo Pardavéjo sudaromas
Sutartyje ir Teisés aktuose nustatyto
turinio ir formos dokumentas, kuriuo
jforminami Sagskaitoje faktiroje nurodyty
aplinkybiy (pvz.: Pirkimo kainos, Prekiy
kiekio) pasikeitimai, Prekiy gragzinimas.

Credit Note means a document with the contents and
in the form set by the Legislation and
issued by the Seller after the issuance of
an Invoice in cases and in accordance
with the procedure laid down in the
Contract, recording any changes in the
data specified in the Invoice (e.g.,
Purchase Price, amount of Goods).

MAXIMA grupés jmoné juridinis asmuo, kurio
Kontrolé priklauso MAXIMA GRUPE,

Company of MAXIMA GRUPE means a legal entity
under the Control of MAXIMA GRUPE,

UAB (juridinio asmens kodas UAB (legal entity code 301066547, legal
301066547). address: Kirtimy g. 47, Vilnius).

Padéklai mediniai padéklai, atitinkantys Specialiosios | Pallets wooden pallets corresponding to the
dalies Priede Nr. 2-1 nustatytus requirements set in Annex 2-1 to the
reikalavimus ar kitus su Pirkéju i§ anksto Specific Part or any other requirements
pries protingg laikg suderintus agreed upon with the Purchaser
reikalavimus. reasonably in advance.

Pakuoté, Pirminé pakuoté, Antriné (grupiné) | Packaging, Primary Packaging,
pakuoté, Tretiné (transporto) pakuoté Secondary/Grouped Packaging,

kaip apibrézta Teisés aktuose.

Tertiary/Transport Packaging as
defined by the Legislation.

Pardavéjas Sutartj pasirasantis juridinis ar fizinis
asmuo, kurio juridiniai rekvizitai arba
asmens duomenys (jeigu Pardavéjas yra

Seller means a legal or natural person who is the
signatory of the Contract and the
particulars or personal data (where the

fizinis asmuo) nurodyti Specialiojoje Seller is a natural person) as well as the
dalyje. contact details whereof are provided in
the Specific Part
Pardavéjo sandélis Pardavéjo ar Pardavéjo | Warehouse of the Seller means storage premises
pasitelkto treCiojo asmens valdomos specified in Annex 4-3 to the Specific Part

sandéliavimo patalpos, nurodytos
Specialiosios dalies Priede Nr. 4-3,
kuriose, jeigu taip numatyta Specialiosios
dalies Priede Nr. 1, Pardavéjas perduoda
Prekes Pirkéjui.

operated by the Seller or a third person
hired by the Seller, in which the Seller
may hand over the Goods to the
Purchaser, where Annex 1 to the Specific
Part so provides.

Parduotuvé Lietuvos Respublikos teritorijoje
nuosavybés, nuomos teise ar kitu teisétu
pagrindu Pirkéjo valdomos mazmeninés ir
/ ar didmeninés prekybos patalpos,
veikiancios su prekiy ir paslaugy zenklais
;Maxima X* ,Maxima XX% ,Maxima

Store means retail trade and/or wholesale premises
owned, leased or otherwise operated by
the Purchaser on the territory of the
Republic of Lithuania and operating under
trade and service marks “Maxima X,
“Maxima XX, “Maxima XXX”, ,Maxima




XXX, ,Maxima XXXX“ ,Maxima Bazé“,
.Bazé” arba kitais Zenklais, kurie gali bati
pradéti naudoti Sutarties galiojimo metu,
jskaitant modifikuotus zenklus ,Maxima
X ,Maxima XX¢ ,Maxima XXX
;Maxima XXXX“ ,Maxima Bazé“, ,Bazé”
ar juos pakeitusius zenklus.

XXXX*, “Maxima Bazé”, “Bazé” or any
other marks which may be put into use
during the period of validity of the
Contract, including modified marks
Maxima X”, “Maxima XX”, “Maxima XXX”,
;Maxima XXXX* “Maxima Bazé”, “Bazé”
or their replacements.

kodas
kodas

Pirkéjas MAXIMA LT, UAB, jmonés
123033512, PVM mokétojo

LT230335113.

Purchaser means MAXIMA LT, UAB, a private
company, legal entity code 123033512,

VAT code LT230335113.

Pirkimo kaina Saliy susitarimu nustatoma Prekés
kaina (t. y. atitinkamo SKU 1 (vieno)
vieneto kaina), nurodama Saskaitoje
faktdroje, neatémus Apyvartos nuolaidos
ir kity Pardavéjo Pirkéjui suteikiamy
nuolaidy. Siekiant aiSkumo, pazymima,
jog sgvoka ,Pirkimo kaina“ vartojama tik
Kainos apskaiciavimo tikslu.

Purchase Price means the price of a Good (hamely
the price per 1 (one) unit with the relevant
SKU) established under the agreement of
the Parties and specified in a respective
Invoice before subtraction of the Turnover
Discount and other discounts given by the
Seller to the Purchaser. For the avoidance
of doubt the Parties note that the term
“Purchase Price” shall be used for the
purposes of the calculation of the Price
only.

PPZ Prekés Prekés, kurios pagal Pirkéjo uzsakyma
yra pazymetos Pirkéjui, MAXIMA grupés
jmonei ar treCiajam asmeniui, su kuriuo
Pirkéjas ar MAXIMA grupés jmoné yra
sudare atitinkamas licencines sutartis,
priklausandiais registruotais ar pareikstais
registruoti ar nepareikStais registruoti
Zymenimis, grafiniais vaizdais, ir / arba
kurios yra pagamintos specialiai Pirkéjui
pagal Pirkéjo ar MAXIMA grupés jmonés
ar minéto treCiojo asmens pateiktg
receptlrg / technologija.

PL Goods mean Goods which have been marked
under the order of the Purchaser with
marks or graphic representations
(whether registered or applied for or not
applied for) owned by the Purchaser, a
Company of MAXIMA GRUPE or a third
person with whom the Purchaser or a
Company of MAXIMA GRUPE has
concluded relevant licensing agreements,
or which have been manufactured
specially for the Purchaser following a
recipe / technology specified by the
Purchaser or a Company of MAXIMA
GRUPE or mentioned third person.

Prekés Sutartyje nustatyta tvarka ir
Pardavéjo Pirkéjui
kilnojamieji daiktai.

salygomis
parduodami

Goods mean movable items sold by the Seller to the
Purchaser in accordance with the
procedure and conditions set out in the
Contract.

Prekés dokumentai Teisés aktuose nustatyto turinio
ir formos dokumentai, jrodantys Prekés
atitiktj, kokybe, sauga ir pateikiantys
informacijg apie Prekés paskirtj bei
naudojimo ypatybes ir / ar pagrindziantys
Bendrosios dalies 3.1.3 punkte nurodytg
informacijg apie Preke, kiek,
vadovaujantis Teisés aktais, tokie
dokumentai yra batini Pirkéjui siekiant
perparduoti Prekes mazmeningje
prekyboje ir / ar didmeninéje prekyboje.

Documentation of the Goods means documents
with the contents and in the form set by
the Legislation and substantiating the
conformity, quality, safety of the Goods as
well as providing information about the
intended purpose of the Goods and the
patterns of their use and/or substantiating
the information about the Goods specified
in subparagraph 3.1.3 of the General
Part, to the extent such documents are
required by the Purchaser in order to
conduct the retail sale and/or the
wholesale of the Goods purchased.

Prekiy siunta Prekés, kurios, priklausomai nuo
konteksto, turi bdti arba turéjo bdti
patiektos Pirkéjui j tg pacig Parduotuve ar
tg patj Sandélj pagal vieng ir tg patj
UZsakyma.

Consignment of the Goods means Goods which,
depending on the context, have or had to
be supplied to the Purchaser to the same
Store or to the same Warehouse under
the same Order.

PVM pridétinés vertés mokestis, apskaiiuojamas
Teisés akty nustatyta tvarka. Jei PVM
visiSkai ar i§ dalies pakeiiamas Kkitu
mokesc€iu, ar Salia PVM nustatomas kitas
mokestis, kuriuo apmokestinama ta pati

VAT means the value added tax calculated in
accordance with the procedure laid down
by the Legislation. If VAT is replaced, in
full or in part, with some other tax, or if in
addition to VAT another tax is imposed on
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arba visiSkai, ar i§ dalies analogiSka
mokesCio bazé, Sutartyje esancios
nuorodos j PVM reiskia ir / ar apima tokj
naujai nustatytg mokestj.

the same or fully or partially equivalent tax
base, any references in this Contract to
VAT shall mean and/or include such new
tax imposed.

Sandélis Pirkéjo ar Pirkéjo pasitelkto treCiojo asmens
valdomos sandéliavimo patalpos,
nurodytos Specialiosios dalies Priede Nr.
4-2, | kurias, jeigu taip numatyta
Specialiosios dalies Priede Nr. 1, gali bati
pristatomos, jose sandéliuojamos,
tvarkomos Prekés, ir i§ kuriy Prekés

Warehouse means storage premises specified in
Annex 4-2 to the Specific Part operated by
the Purchaser or a third person hired by
the Purchaser, to which Goods may be
delivered and in which they may be
stored, handled and from which Goods
may be sold or distributed to Stores,

parduodamos arba paskirstomos | where Annex 1 to the Specific Part so
Parduotuves. provides

Sankcijos reiSkia bet kokius ekonominius, politinius, | Sanctions means any economic, political,
susisiekimo, socialinius ir kitus transportation, social and other
apribojimus ar jpareigojimus, pritaikytus, restrictions or obligations, applied,

administruojamus ar vykdomus Lietuvos

Respublikos, Jungtiniy Tauty
Organizacijos, Europos Sajungos,
Jungtiniy  Amerikos  Valstijy arba

Jungtinés Karalystés ar kity valstybiy
(organizacijy) agentary ar institucijy, kuriy
naré yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos
Respublika, pries valstybes ar jos dalis,
teritorijas  (specialaus statuso zona),
fizinius arba juridinius asmenis, bet kokig
kitg organizacijg arba fiziniy ar juridiniy
asmeny grupe ir (ar) organizacijy grupe.

administered or enforced by the Republic
of Lithuania, the United Nations
Organization, the European Union, the
United States of America or the United
Kingdom or the agencies or institutions of
the other countries (organizations) of
which it is a member or in which the
Republic of Lithuania participates, against
states or its parts, territories (special
status zone), natural or legal persons, any
other organization or group of natural or
legal persons and (or) group of
organizations.

Saskaita faktira Pardavéjo sudaromas ir Pirkéjui
pateikiamas Sutartyje ir Teisés aktuose
nustatyto turinio ir formos dokumentas,
kuriuo jforminama Prekiy pardavimo
Pirkéjui operacija.

Invoice means a document issued by the Seller with
the contents and in the form set by the
Legislation and recording the sale of the
Goods to the Purchaser.

SKU smulkiausias unikalus Asortimento vienetas,
identifikavimo tikslais turintis t3 patj
Briksninj kodg. Sgvoka ,SKU“ Sutartyje
vartojama siekiant jvardinti tam paciam
SKU priklausancias Prekes.

SKU means the smallest unique unit of the Range
having, for the purposes of identification,
the same Bar Code. The acronym “SKU”
is used in the Contract as referring to the
Goods with the same SKU.

Specialioji dalis Sutarties dalis, kurioje nustatytos
specialiosios Sutarties salygos, taikomos

Pirkéjui ir Sutartj su juo sudariusiam

Specific Part means a part of the Contract setting out
specific conditions of the Contract
applicable to the Purchaser and the Seller

Pardaveéjui. having concluded the Contract with the
Purchaser.
Sutartis §i Tiekimo sutartis, susidedanti i§ vieSai | Contract means the present Supply Contract

skelbiamos ir prieinamos Bendrosios
dalies, atskirai suraSomos ir éaliq
pasiraSomos Specialiosios dalies, su
visais jy priedais ir su visais esamais ir
bdsimais jy salygy pakeitimais ir
papildymais.

consisting of the public declared and
available General Part and the Specific
Part, which shall be drawn up separately
and signed by the Parties, including all its
annexes and any existing and future
amendments and supplements to its
conditions.

Salys / Salis Pardavéjas ir Pirkéjas kartu / atskirai.

Parties / Party mean the Seller and the Purchaser
together / separately.

Teisés aktai Lietuvos Respublikos teritorijoje
galiojantys norminiai teisés aktai, jskaitant
tiesioginio taikymo Europos Sagjungos

teisés aktus.

Legislation means legislative acts in force on the
territory of the Republic of Lithuania,
including the directly applicable legislation
of the European Union.

Uzsakymas Sutarties Bendrosios dalies 5.2 punkte
nustatyta tvarka Pirkéjo Pardavéjui teikiamas
praneSimas dél Prekiy pristatymo / uzsakymo, kuriame

Order means a notice, placed by the Purchaser to the
Seller in accordance with the procedure,
set forth in paragraph 5.2 of the General
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be kity Salims aktualiy duomeny nurodomas tikslus
pristatytiny / uzsakomy Prekiy kiekis.

Siekiant aiskumo pazymima, kad bet koks kitas Saliy
susiraSinéjimas, kuriame nurodomas preliminarus /
planuojamas Prekiy kiekis, néra laikomas Uzsakymu ir
nejpareigoja Pardavéjo pagaminti / tiekti / perduoti
nurodyto preliminaraus / planuojamo Prekiy kiekio ir
nejpareigoja Pirkéjo tokj kiekj priimti / nupirkti.

Part of the Contract, regarding the
delivery / order of the Goods, in which, in
addition to other for the Parties relevant
data, the exact quantity of the Goods, to
be delivered / ordered, shall be indicated.
For the avoidance of doubt, the Parties
note that any other correspondence
between the Parties, which indicates a
preliminary / planned quantity of the
Goods, is not considered as the Order
and does not obligate the Seller to
produce / supply / transfer the specified
preliminary / planned quantity of Goods
and does not oblige the Purchaser to
accept / buy such quantity.

Zenklinimo informacija visa ir bet kokia informacija
apie Preke, kuri pagal Teisés akty
reikalavimus turi bati privalomai pateikta
ant Prekés ir / ar kartu su Preke ir / ar ant
Pakuotés

Labelling Information means any and all mandatory
information about a Good to be provided
on the Good and/or with the Good
and /or on the Packaging according to
the requirements of the Legislation.

1.2. Zodziai, vartojami vienaskaita, gali, kur i$
konteksto suprantama, apimti daugiskaitg, ir

atvirk&Ciai. Panasiai, vyriSkos giminés Zzodziai

gali, kur i$ konteksto suprantama, apimti
moteriSkg giming, ir atvirkSCiai. Sutartyje,
jskaitant bet kuriuos jos priedus, esantys

pavadinimai jtraukti tik patogumo délei ir neturi
jokios jtakos Sutarties prasmei ar aiskinimui. Visi
Sutarties priedai, prijungti prie Sutarties ar
nurodyti Sutartyje, jtraukiami j Sutartj ir tampa
jos dalimi taip, lyg baty visiSkai iSdéstyti joje.
Sutartyje nuoroda | konkrety skyriy, punktg ar
priedg reiSkia nuorodg j tg konkrety Sutarties
skyriy, punktg ar priedg, iSskyrus jei nurodyta
kitaip. Kiekvieng kartg, kai Sutartyje vartojami
Zodziai ,apima“ ar skaitant® ir panaSios
reikSmés zodziai, laikoma, kad po jy yra zodziai
»{U0 neapsiribojant".

2. SKYRIUS. SUTARTIES OBJEKTAS

2.1. Sutartimi Pardavéjas jsipareigoja Sutartyje
numatytomis sglygomis ir terminais perduoti
Pirkéjui nuosavybén (parduoti) Prekes, o
Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties
reikalavimus atitinkancias Prekes ir sumokéti uz
jas Pardavéjui Kaing.

2.2. Pirkéjas perka Prekes perpardavimo
mazmeninéje ir / ar didmeninéje prekyboje tikslu,
neribojant geografinés teritorijos, kurioje bus
perparduodamos Prekés, taip pat neribojant
perpardavimo kanaly, jskaitant teise perparduoti
Prekes elektroninio rySio priemonémis. Tai, kas
pasakyta prieS tai einaniame sakinyje,
neapriboja Pirkéjo teisés, nepazeidzZiant Teisés
akty reikalavimy, panaudoti (suvartoti) Prekes
savo reikméms, jskaitant savo gaminamiems
gaminiams.

Sutarties galiojimo laikotarpiu Pirkéjas pateiks
Uzsakymus Prekéms, atsizvelgdamas | savo

2.3.

1.2. Any words in singular may include plural and
vice versa, where the context so requires. Similarly,
words in masculine may include feminine and vice
versa, where the context so requires. Any headings in
the Contract, including any of its annexes, have been
included for convenience of reference only and they do
not affect the meaning or interpretation of the Contract.
Any annexes to the Contract, attached to or referred to
in it, shall hereby be included in the Contract and made
its integral part as if they are fully set out in it. Any
reference in the Contract to a particular article,
paragraph or annex means a reference to that
particular article, paragraph or annex of the Contract,
unless provided otherwise. Wherever the words
“‘includes” or “including” and any other words with a
similar meaning are used in the Contract, they shall be
deemed to be followed by the words “without
limitation”.

2. ARTICLE. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

2.1. The Seller hereby undertakes to transfer the
Goods to the ownership of the Purchaser (sell
them to him) in accordance with the conditions
and time limits set in the Contract, and the
Purchaser undertakes to accept the Goods
corresponding to the requirements of the Contract
and to pay for them the Price to the Seller.
The Purchaser shall purchase the Goods for
resale in retail and/or wholesale markets, without
limiting the geographical area in which the Goods
will be resold, as well as without limiting the
channels of resale, including the right to resell the
Goods by electronic means. The foregoing
sentence does not limit the right of the Purchaser
to use/consume the Goods for his own needs,
including for the products manufactured by him,
in compliance with the requirements of the
Legislation.
2.3. During the period of validity of the Contract, the
Purchaser shall place Orders for the Goods with

2.2.




poreikius. Pardavéjas supranta, kad Sutartimi
Pirkéjas nejsipareigoja nuolat pirkti Prekes arba
uzsakyti tam tikrg Prekiy kiekj ar Asortimentg
arba garantuoti Pardaveéjui tam tikras pajamas.
Jeigu Pirkéjas prie§ sudarydamas Sutartj arba
jos galiojimo metu pateiké Pardavéjui kokius
nors Prekiy pirkimo planus ar prognozes, tai
Salys patvirtina, kad jos Pardavéjui yra ar bus
pateiktos iSimtinai tik informaciniais tikslais, ir
jokiu bddu jy pateikimas nereiskia ir negali bati
aiSkinamas kaip Pirkéjo jsipareigojimas pirkti
jose nurodytg Asortimentg arba Prekiy kiekj.
Siekdamos i$vengti neaiskumy, Salys pazymi,
jog Pirkéjas lieka saistomas jo pateiktais
UZsakymais, t.y. privalo priimti ir apmokéti
Uzsakymuose nurodytas Prekes. Sio 2.3 punkto
nuostatos taikomos nepazeidziant Specialios
dalies nuostaty ir kity Saliy sudaryty sutargiy ir
susitarimy nuostaty.

3. SKYRIUS. PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

3.1.

3.1.1.

3.1.2.

3.1.3.

Pardavéjas, pasiraS8ydamas Sutartj, patvirtina ir

garantuoja, kad:
kiekviena  Pardavéjo  Pirkéjui  patiekta
(pristatyta) Preke ir kiekviena jos dalis atitiks
Teisés akty reikalavimus, jskaitant
reikalavimus, taikomus gaminiy kokybei,
saugai, higienai, Pakuotei, neturés paslépty
kokybeés trikumy ir atitiks kitas Sutarties ir jos
priedy salygas;

kiekviena Preké ir kiekviena jos dalis bus
pagaminta laikantis kokybés ar kitokiy
standarty, kuriy laikymasi deklaruoja jy
gamintojas; be to, gamintojas turés Teisés
aktuose nustatyto turinio ir formos sertifikatus,
pazyméjimus ar kitus dokumentus,
patvirtinancius atitikimg tokiems standartams;

ant Prekés ir / ar kartu su Preke ir / ar ant
Pakuotés bus tinkamai ir jskaitomai pagal
Teisés akty reikalavimus pateikta visa
Zenklinimo informacija. Be to, Zenklinimo
informacija, taip pat ant Prekés ir / ar kartu su
Preke ir / ar ant Pakuotés ir / ar Prekés
dokumentuose gamintojo ir / ar Pardaveéjo
pateikta kita informacija, kurios pagal Teisés
akty reikalavimus pateikti neprivaloma,
jskaitant reklaminio pobdzio informacijg
(toliau  Zenklinimo informacija ir  kita
informacija, kurios pagal Teisés akty
reikalavimus pateikti neprivaloma, kartu Siame
punkte ir kitur Sutartyje bus vadinamos -
Informacija apie Preke), atitiks Teisés akty
reikalavimus, bus iSsami, teisinga ir
neklaidinanti; tai, be kita ko, reidkia Pardavéjo

the Seller according to his own needs. The Seller
understands that the Purchaser hereby does not
undertake to purchase the Goods on a regular
basis or to place orders for a particular amount or
Range of the Goods or to guarantee any
particular income to the Seller. The Parties
expressly note that, if the Purchaser provided the
Seller with any procurement plans or forecasts
before concluding the Contract or during the
period of its validity, they have been or will be
presented to the Seller for information purposes
only, and their presentation does not in any way
mean and may not be interpreted as meaning the
obligation of the Purchaser to purchase the
Range or the amount of the Goods specified in
them. For the avoidance of doubt the Parties note
that the Purchaser remains bound by the Orders
placed by him, i.e. he is obliged to accept and pay
for the Goods listed in the Orders. The provisions
of this paragraph 2.3 shall be applicable without
prejudice to any provisions of the Specific Part
and the provisions of any other contracts and
agreements concluded by the Parties.

3. ARTICLE REPRESENTATIONS AND
WARRANTIES

3.1. By signing this Contract, the Seller assures and

warrants that:

3.1.1. each Good and any part thereof
supplied / delivered by the Seller to the
Purchaser will comply with the requirements of
the Legislation, including but not limited to the
requirements applicable to the quality, safety,
hygiene and Packaging of products, it will not
have any hidden quality defects and will be in
conformity with other conditions of the
Contract and its annexes;

3.1.2. each Good and any part thereof will be
manufactured in accordance with quality or
other standards the compliance with which is
declared by their manufacturer; further, the
manufacturer will have certificates or other
documents with the contents and in the form
prescribed by the Legislation, attesting the
compliance with such standards;

3.1.3. all proper and legible Labelling Information will
be provided on the Goods and/or with the
Goods and/or on the Packaging in accordance
with the requirements of the Legislation.
Moreover, the Labelling Information as well as
any other information provided by the
manufacturer and / or the Seller on the Goods
and/or with the Goods and/or on the
Packaging and /or in the Documentation of the
Goods, which is not mandatory according to
the requirements of the Legislation, including
the information of promotional nature (in this
subparagraph and elsewhere in the Contract,
the Labelling Information and other information
which is not mandatory according to the
requirements of the Legislation shall jointly be
referred to as the Product Information), will



3.1.4.

3.1.5.

3.1.6.

3.1.7.

3.1.8.

garantijg, kad Prekés Vvisais atzvilgiais
(jskaitant Prekés sudétj, kiekj Pirmingje
pakuotéje ir pan.) atitiks Informacijg apie
Preke, jskaitant tai, kad, jeigu, vadovaujantis
Informacija apie Preke, Prekés yra
priskiriamos tam tikrai kokybinei klasei, rusiai
ar kategorijai, tai Prekés bus badtent tos
kokybinés klasés, riSies ar kategorijos;

Pardavéjo pateikti Prekés dokumentai bus
sudaryti pagal Teisés akty reikalavimus, juose
nurodyta informacija bus iSsami, teisinga ir
neklaidinanti;

Kiekvienos Prekés Pirminé pakuoté ir Antriné
pakuoté bus tinkamai pazenklintos
Specialiosios dalies Priede Nr. 1 nurodytais
BridkSniniais kodais, suteiktais GS1
organizacijos (ar kitos atitinkamos
organizacijos iS anksto prieS protingg laikg
suderinus su Pirkéju) ir atitinkancCiais GS1
organizacijos patvirtintus standartus (ar kitus
su Pirkéju i§ anksto prie§ protingg laikg
suderintus standartus);

Preké, ant jos esantys prekiy ir paslaugy
Zenklai ir kiti Zymenys, pacios Prekés,
Pirminés ir Antrinés pakuotés dizainas, forma,
modelis, nepazeis jokiy treciyjy asmeny turimy
teisiy j prekiy ir paslaugy zenklus, pramoninius
dizainus, iSradimus, naudinguosius modelius,
kiimés nuorodas arba kilmés vietos
pavadinimus, taip pat autoriy teisiy, gretutiniy
teisiy, taip pat bet kokiy kity intelektinés
nuosavybés teisiy, taip pat teisiy | juridinio
asmens pavadinima, teisiy | fizinio asmens
vardg ir atvaizda;

Pardavéjas Prekiy perdavimo  Pirkéjui
momentu bus teisétas jy savininkas arba turés
savininko sutikimg jas parduoti Pirkéjui,
Prekés nebus arestuotos ir nebus jokiy kity bet

kurios rGSies ar pobidzio (jskaitant
jstatyminius  ir  sutartinius)  draudimy,
apribojimy ar suvarzymy, susijusiy su

Prekémis, galinCiy riboti Pardavéjo teise
parduoti Prekes Pirkéjui ir / ar Pirkéjo teises,
nurodytas Sutartyje;

Prekés jy perdavimo Pirkéjui momentu laisvai
cirkuliuos Europos Ekonominés Erdves muity
teritorijoje, joms nebus taikomos muitinés
priezilros ar kitos panaSios priemonés.
Pardavéjas patvirtina ir garantuoja, kad
tiekiamos Prekés nepaZeidzia kity asmeny
teisiy ir interesy, jskaitant bet neapsiribojant
intelektinés nuosavybeés teisémis, ir jos jau iki
tiekimo Pirkéjui buvo teisétai iSleistos j ES ar
EEE rinkg su intelektinés nuosavybés turétojo
sutikimu ar jo valia, Prekés ir / ar jy pakuotés
yra nepakeistos, neperzenklintos ir / ar kitaip
nemodifikuotos;

comply with the requirements of the
Legislation, be comprehensive, correct and
not misleading; this means, inter alia, the
warranty given by the Seller that the Goods will
in all respects (including the composition of the
Goods, their amount in the Primary Packaging
etc.) correspond to the Product Information,
including that if according to the Product
Information the Goods are classified as of a
particular quality group, type or category, they
will be of that particular quality group, type or
category;

3.1.4. the Documentation of the Goods presented by

3.1.5.

the Seller will be drawn up according to the
requirements of the Legislation and the
information set out in it will be comprehensive,
correct and not misleading;

The Primary Packaging and the Secondary
Packaging of each Good will be properly
marked with Bar Codes specified in Annex 1 to
the Specific Part granted by GS1 organisation
(or any relevant organisation agreed upon with
the Purchaser reasonably in advance) and
corresponding to the standards approved by
GS1 organisation (or any other standards
agreed upon with the Purchaser reasonably in
advance);

3.1.6. the Goods, trade and service marks and other

marks placed on them, the design, form and
model of the Goods themselves and of the
Primary Packaging and the Secondary
Packaging will not infringe any rights of third
persons to such trade and service marks,
industrial designs, inventions, utility models,
designations of origin or names of the place of
origin, as well as any copyright, related rights
or sui generis rights, and any other intellectual
property rights, rights to a business name,
rights to a name of a natural person or to
personal portrayal;

3.1.7. at the time of the handover of the Goods to the

Purchaser, the Seller will be their lawful owner
or will have the consent of the owner to sell
them to the Purchaser, the Goods will not be
seized and there will be no other prohibitions,
restrictions or encumbrances (including both
statutory and contractual) related to the Goods
and capable of restricting the right of the Seller
to sell the Goods to the Purchaser and / or the
rights of the Purchaser set out in the Contract;

3.1.8. At the time of the handover of the Goods to the

Purchaser the Goods will be in free circulation
on the territory of the European Economic
Area, they will not be subject to any customs
surveillance or other similar measures. The
Seller warrants and represents that the
supplied Goods do not infringe the rights and
interests of other parties, including but not
limited to intellectual property rights, and have
been lawfully placed on the EU or EEA market
prior to delivery to the Purchaser with the
consent or will of the intellectual property
holder, Goods and / or their packaging is not
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3.1.9.

3.1.10. tiek Sutarties sudarymo dieng,

3.1.10.1.

3.1.10.2.

informacija apie Preke, jos sudétis, kiti Prekés
duomenys, bet kokios Prekiy savybés,
parametrai ar Prekiy pateikimas, kurie galéty
lemti vartotojy apsisprendimg pirkti Preke,
neklaidins vartotojy dél tokiy Prekiy tapatumo
kitose Europos Sajungos valstybése narése
parduodamoms prekéms, jei Prekiy ir 3iy
kitose Europos Sajungos valstybése narése
parduodamy prekiy sudetis, savybés ar Kiti
parametrai reikSmingai skiriasi;

tiek visu
Sutarties galiojimo bei vykdymo laikotarpiu,
Pardavéjas, bet kuris jmoniy grupés, kuriai

priklauso Pardavéjas, narys, bet kuris
tiesioginis ir netiesioginis Pardavéjo
akcininkas  (dalyvis), bet kuris tokio

organizacinio vieneto priezitros, kolegialaus
valdymo organo narys ar vienasmenis
valdymo organas, bet kuris kitas jo vadovas,
tarnautojas, darbuotojas, jgaliotas asmuo ar
bet kuris kitas atstovas:

néra subjektas, kurio atzvilgiu taikomos
Sankcijos, taip pat neveikia jokio kito asmens
ar organizacinio vieneto, kurio atzvilgiu
taikomos Sankcijos, vardu;

laikosi Sankcijy ir jas jgyvendina teisés
aktuose nustatyta tvarka.

Pirkéjas turi teise nutraukti ir / ar atsisakyti
vykdyti Sutartj, ir / ar sustabdyti jos vykdyma,
jei paaiskéja, kad auksciau nurodyti Pardavéjo
pareiSkimai ir garantijos neatitinka tikrovés.
Pirkéjas néra atsakingas uz jokius Pardavéjo
ar tre€iyjy asmeny nuostolius, patirtus dél
Siame punkte nurodyty Pirkéjo veiksmy
atlikimo;

3.1.11. jis yra gaves visy fiziniy asmeny, kuriy asmens

3.1.12. visa

duomenis jis pateikia Pirkéjui Sutarties
vykdymo tikslais (pvz.: savo darbuotojy vardus
ir pavardes), kaip duomeny subjekty,
sutikimus, kad jy asmens duomenys baty
pateikti Pirkéjui Sutarties vykdymo tikslais;

Pardavéjo Pirkéjui prieS  Sutartis
sudarymg ir jg vykdant pateikta informacija
apie save, Prekes, Pakuote (jskaitant
informacijg, kurios pagrindu  sudarytas
Specialiosios dalies Priedai Nr. 1, Nr. 2, taip
pat jskaitant informacija, pateiktag
vadovaujantis Bendrosios dalies 5.16 punkto
nuostatomis) kiekvienu atitinkamu Sutarties
galiojimo metu bus iSsami ir teisinga;

3.1.13. jis, nepazeisdamas Teisés akty, yra ir bus

sudares visas reikiamas sutartis, gaves visus
reikiamus sutikimus, leidimus, licencijas,
pritarimus bei kitus dokumentus, taip pat
atlikes visus kitus veiksmus, jgalinancius jj

changed, not relabeled and/or otherwise
modified;

3.1.9. information about the Good, its composition,

3.1.10.

other data of the Good, any characteristics of
the Good, parameters or presentation of the
Good, which could lead to the consumers'
decision to purchase the Good, will not
mislead the consumer regarding the identity of
such Good with the goods sold in other
European Union member states, if the
composition, characteristic or other
parameters of the Goods and these goods,
wchich are sold in other European Union
member states, differ significantly;

both on the day of the conclusion of the
Contract and during the entire period of validity
and execution of the Contract, the Seller, any
member of the group of companies to which
the Seller belongs, any direct or indirect
shareholder (participant) of the Seller, any its
member of the supervisory, collegial
management body of such an organizational
unit or an individual management body, any
other manager, employee, employee,
authorized person or any other representative
thereof:

3.1.10.1. is not a Sanctioned entity, doesn‘t act on

behalf of any other Sanctioned person or
organizational unit;

3.1.10.2. adheres to the Sanctions and implements

3.1.11.

3.1.12.

them in accordance with the procedure
established by legal acts.

The Purchaser has the right to terminate and /
or refuse to execute the Agreement, and / or
suspend its execution, if it turns out that the
above statements and guarantees of the Seller
do not correspond to reality. The Purchaser is
not responsible for any losses incurred by the
Seller or third parties as a result of the
Purchaser's actions, specified in this point;

he has obtained the consents of all natural
persons as data subjects the personal data of
which is provided by the Seller to the
Purchaser for the purposes of the performance
of this Contract (e.g., the names and surnames
of his employees), for the provision of their
personal data to the Seller for the purposes of
the performance of this Contract;

any information about the Seller himself, the
Goods and the Packaging (including the
information on the basis of which Annexes 1
and 2 to the Specific Part have been drawn up,
as well as including the information provided
according to the provisions of paragraph 5.16
of the General Part) provided by the Seller to
the Purchaser before the conclusion and
during the performance of this Contract will be
comprehensive and correct at any moment
during the validity of the Contract;

3.1.13. without prejudice to the Legislation, he has and

will have concluded all required contracts,
obtained all required consents, permits,
licences, approvals and other documents, as
well as carried out any other actions enabling



3.1.14.

3.1.15.

3.1.16.

3.1.17.

3.1.18.

3.1.19.

3.1.20.

perduoti Prekes Pirkéjo nuosavybén ir
tinkamai  jvykdyti visus kitus  Sutartyje
prisiimtus jsipareigojimus, bei visi tokie

leidimai, licencijos, pritarimai, sutartys ir Kkiti
dokumentai bus ir iSliks besglyginiai,
neatSaukiami, pilnai galiojantys, neatSaukti,
nepanaikinti visg Sutarties galiojimo laikotarpj;

nei Sutarties sudarymas, nei jos saglygy
vykdymas neprieStarauja ir nepazeidzia jokio
Pardavéjo sudaryto ar jam taikytino susitarimo,
sutarties ar kito dokumento ar Teisés akto
nuostaty;

prie§ pasirasant Sutartj visos Bendrosios
dalies salygos su juo buvo aptartos
individualiai, jos yra Pardavéjui aiskios,
suprantamos ir priimtinos; Bendrosios dalies
sglygas pakeiciancios / panaikinancios/kitokia
redakcija iSdéstanCios /jas papildancios
nuostatos yra iSdéstytos Specialiojoje dalyje;

néra jokio pagrindo ginCams teisme ar
arbitraze, susijusiems su Prekémis arba
kitokiems gincams, kurie gali turéti jtakos bet
kurios i§ Saliy jsipareigojimy pagal Sutartj
vykdymui;

jeigu Pardavéjas iSraso uz Prekes PVM
Sagskaitas faktlras, tai jis yra teisétai
jregistruotas  pridétinés vertés mokescio
mokétoju ir tokia registracija bet kurios PVM
Saskaitos faktlros iSraSymo metu néra
panaikinta ar sustabdyta;

teismui (ar kita tvarka) néra pateiktas
pareiSkimas (néra pradétas procesas) del
bankroto ar restruktirizavimo bylos iSkélimo
Pardavejui, tretieji asmenys nevykdo
priverstinio iSiesSkojimo i§ Pardavéjo turto;
Pardavéjas ir jo atstovai, taip pat bet kurie
asmenys, veikiantys Pardavéjo vardu ar
interesais, jokiam Pirkéjo darbuotojui ar bet
kuriam kitam Pirkéjg teisétai atstovaujanciam
asmeniui (tiek priimanciam ar galin€iam priimti
atitinkamus sprendimus dél bendradarbiavimo
su Pardavéjo salygy ir tvarkos, tiek
inicijuojan€iam ar galiniam inicijuoti tokius
sprendimus, tiek  vykdanciam tokius
sprendimus, tiek bet kuriam kitam Pirkéjo
darbuotojui, nuo kurio faktiSkai gali priklausyti
jvairios Prekiy pirkimo ar perpardavimo
Parduotuvése sglygos), be Pirkéjo sutikimo nei
tiesiogiai, nei netiesiogiai nedavé taip pat
nezadéjo duoti jokiy pinigy, dovany, nesuteiké
jokiy paslaugy ar kitokio atlygio uz jy veiksmus
ar sprendimus (tiek teisétus, tiek neteisétus),
kuriuos jie turi galimybe atlikti ar priimti eidami
savo darbo pareigas arba de facto;

Pardavéjo Pirkéjui pateikta informacija apie
Prekes, jskaitant informacijg, nuo kurios
priklauso Specialiojoje dalyje (jos prieduose)
nustatyti atsiskaitymo uz Prekes terminai ir / ar

3.1.14

3.1.15.

3.1.16

3.1.17

3.1.18

3.1.19

3.1.20

him to transfer the Goods to the ownership of
the Purchaser and to properly fulfil any other
obligations assumed under the Contract, and
all such permits, licences, approvals, contracts
and other documents will be and will remain
unconditional, irrevocable, fully valid,
unrevoked and not withdrawn throughout the
period of validity of the Contract and until the
Purchaser sells the residual quantity of the
Goods;

. neither the conclusion of this Contract nor the

fulfilment of its conditions is contrary to or

violates the provisions of any agreement,
contract or another document or the

Legislation concluded by or applicable to the

Seller;

all the conditions of this General Part have

been discussed with him individually before

signing the Contract, they are clear,
comprehensible and acceptable to the Seller;
the provisions replacing / repealing / setting
forth in a different version/supplementing the
conditions of the General Part are set outin the

Specific Part;

. there is no basis for any disputes in court or
arbitration related to the Goods of for other
disputes which may affect the fulfilment of the
obligations of any of the Parties under the
Contract;

. If the Seller issues VAT Invoices for the Goods,
he has been lawfully registered as a payer of
the value added tax and such registration has
not been cancelled at the time of the issuance
of any of the VAT Invoices;

. no applications for the institution of bankruptcy
or restructuring proceedings against the Seller
have been filed with a court and no third
parties pursue enforcement against the assets
of the Seller;

. the Seller and his representatives as well as
any persons acting on behalf or in the interests
of the Seller, have not, without the consent of
the Purchaser, either directly or indirectly,
given or promised to give to any employee of
the Purchaser or to any other person lawfully
representing the Purchaser (either taking or
entitted to take relevant decisions on the
conditions and procedure of the cooperation
with the Seller, or initiating or entitled to initiate
such decisions, or implementing such
decisions, or to any other employee of the
Purchaser on whom various conditions of
purchase or resale of the Goods in Stores may
actually depend) any money, presents, have
not provided to them any services or given any
remuneration for any actions or decisions
(either lawful or unlawful) which they can carry
out or take in the performance of their duties
or de facto.

. the information about the Goods, provided by
the Seller to the Purchaser, including the
information on which depend the terms of
payment for the Goods, determined in the
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Prekiy priskyrimas prie GGZUMP, yra i§sami,
tiksli ir teisinga;

3.1.21. Pardavéjas, pries$ pradédamas tiekti elektros ir
elektroninés jrangos, baterijy ir akumuliatoriy
Prekes, turi pateikti sertifikatus ar kitus
dokumentus, kuriuose buty pateikti techniniai
Prekés duomenys.

3.2. Laikoma, kad visi Sutartyje pateikti Pardavejo
pareiskimai, patvirtinimai ir garantijos yra pateikti
ir yra teisingi ir tikslUs tiek Sutarties pasiraSymo
dieng, tiek kiekvienu momentu, kol galioja nors
viena Sutarties nuostata.

3.3. Pardavéjas privalo nedelsdamas (taciau visais
atvejais ne véliau kaip per 2 (dvi) Darbo dienas)
rastu pranesti Pirkéjui, jei kuris nors Pardavéjo
Sutartyje pateiktas patvirtinimas, garantija ir / ar
pareiSkimas tapo neteisingu ir / ar netiksliu.

3.4. Papildomai prie patvirtinimy ir garantijy, pateikty
Sio skyriaus 3.1 punkte, kiekviena Salis,
pasiraS8ydama Sutartj, patvirtina ir garantuoja
kitai Saliai, kad:

3.4.1.visos Sutarties nuostatos ir visi Saliy Sutartyje
prisiimti jsipareigojimai yra visiSkai teiséti ir
nepriestaraujantys jokiems teisés aktams;

3.4.2.visos Sutarties saglygos yra priimtos abipusiy
deryby bddu, ir visos iki Sutarties sudarymo
dienos tarp Saliy vykusios derybos buvo
sgziningos.

3.4.3. visos Sutarties sglygos neaiskintinos kurios nors
Salies naudai ar nenaudai del to, kad viena Salis
jas pasillé, o kita Salis jas priémé.

4. SKYRIUS. PREKIY KAINA IR ASORTIMENTAS

4.1. Pirkimo kainos: (i) nurodomos Specialiosios
dalies Priede Nr. 1 arba (ii) Saliy suderinamos
rastu prieS Uzsakymy pateikimag. Pirkimo kainos
Sutarties galiojimo metu gali bdti keiCiamos
Zzemiau Siame skyriuje nustatyta tvarka.
Siekdamos aiSkumo Salys pazymi, kad Pirkimo
kainos, Kainos nustatytos dvisaliy deryby budu,
jos nustatytos neatsizvelgiant j / jy nesiejant su
Pardavéjo kitiems klientams  (pirkéjams)
taikomomis kainomis. Be to, Salys patvirtina, jog
niekas Sutartyje negali bati suprantama kaip
Pardavéjo apribojimas laisvai ir nevarzomai
savo absoliu€ia nuoZidra nustatyti Prekiy kainas
savo klientams (pirkéjams).

4.2. Kiek tai nepazeidzia Specialiojoje dalyje
numatyto Pardavéjo jsipareigojimo (jeigu jis
numatytas) tam tikrg Sutarties galiojimo

Special Part (in its annexes), and/or the
assignment of the Goods to GGZUMP, is
complete, accurate and correct;

3.1.21. before starting the supply of electrical and
electronic equipment, batteries and
accumulators, the Seller must provide
certificates or other documents containing the
technical data of the Good.

3.2. All representations, acknowledgements,
assurances and warranties of the Seller set out in
the Contract shall be deemed to have been
made / given and to be correct and accurate both
on the date of signing this Contract and at any
moment until at least one provision of the present
Contract remains valid.

3.3. The Seller shall immediately (but in any case not
later than within 2 (two) Business Days) notify the
Purchaser in writing if any of the assurances,

acknowledgements, warranties and/or
representations becomes incorrect and/or
inaccurate.

3.4. In addition to the acknowledgements,
representations, assurances and warranties set
out in paragraph 3.1 of this article, each Party
shall, by signing this Contract, acknowledge,
represent, assure and warrant to the other Party
that:

3.4.1. all provisions of this Contract and all obligations
of the Parties assumed hereunder are fully
lawful and not contrary to any legislation;

3.4.2. all conditions of this Contract have been adopted
by mutual negotiation and all negotiations
conducted between the Parties before the date
of the conclusion of the Contract were
conducted in good faith;

3.4.3. all the terms of the Contract shall not be
construed to the advantage or disadvantage of
either Party as being offered by one Party and
accepted by the other Party.

4. ARTICLE. PRICE AND RANGE OF THE GOODS

4.1. The Purchase Prices are: (i) specified the Annex
No. 1 to the Special Part or (ii) agreed between
the Parties before placing the Orders. The
Purchase Prices may be changed later during
the period of validity of the Contract in
accordance with the procedure set out in this
article below. For the avoidance of doubt the
Parties note that the Purchase Prices and the
Prices have been established by mutual
negotiation, they have been established without
considering the prices applicable by the Seller to
other customers / purchasers and without linking
them with such prices. The Parties further
acknowledge that nothing in this Contract shall
be understood as a limitation of the free and
unrestricted absolute discretion of the Seller to
set prices of the Goods to his other
customers / purchasers.

4.2. To the extent it is not contrary to the obligation
of the Seller (if any) established in the Specific
Part to abstain from initiating and from
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4.3.

4.4.

4.5.

laikotarpj ir / ar tol, kol Pirkéjas nenupirks tam
tikro Specialiojoje dalyje nurodyto Prekiy kiekio,
neinicijuoti ir nereikalauti Kainy didinimo,
kiekviena Salis vieng kartg per ménes;j turi teise
inicijuoti Kainos pakeitimg. Salis, inicijuojanti
Kainos pakeitimg, atitinkamg pasitlymg kitai
Saliai privalo pateikti rastu per Specialiojoje
dalyje nurodyta terming, kuris pateikiamas
Pirkéjo nurodytoje formoje rastu, be kita ko,
nurodant pageidaujamg pakeitimo datg, kuri
turéty bdti treCiadienis. Pardavéjas turi teise
savo iniciatyva sildlyti sumazinti Kaing ir
nesilaikydamas auk3Ciau nurodyto jspéjimo
termino. Pasillymg dél Kainos pakeitimo gavusi
Salis privalo ne véliau kaip per Specialiojoje
dalyje nurodytg terming nuo pasidlymo gavimo
rastu informuoti pakeitimg inicijuojancia Salj apie
savo sutikimg ar nesutikimg su pasidlymu.
Salims auk$&iau nurodyta tvarka pasiekus ir
uzfiksavus susitarimg rastu dél Kainy pakeitimo,
Pirkéjas su Pardavéju sutartg Kainy keitimo
dieng pakeiCia Kainas savo informacingje
duomeny bazéje, o Pardavéjas nuo tokios
dienos pradeda tiekti prekes Pirkéjui naujomis
Kainomis. AukSc&iau nurodyta tvarka pasiektas ir
uzfiksuotas Saliy susitarimas dél Kainos
pakeitimo automatiskai pakeicia ankstesnj Saliy
susitarimg dél Kainos. Salims per auk$giau
nurodytg  terming  nepasiekus  rasytinio
susitarimo dél Kainos pakeitimo, Sutarties
galiojimas atitinkamy Prekiy, dél kuriy Kainos
pakeitimo nesusitarta, atzvilgiu gali bati bet
kurios Salies iniciatyva sustabdomas jspéjant
kitg Salj prie$ 20 (dvidesimt) Darbo dieny; kartu
Salys jsipareigoja déti maksimalias pastangas
siekdamos per jmanomai trumpiausig terming
susitarti dél Prekiy, kuriy atzvilgiu Sutarties
galiojimas sustabdytas, Kainy.

Bendrosios dalies 4.2 punkte nustatyta Kainos
keitimo tvarka netaikoma laikinam Kainy
sumazinimui Saliy rastu suderinty prekybiniy
akcijy laikotarpiais

Jeigu Specialiojoje dalyje yra numatyta
Apyvartos nuolaida, tokia nuolaida
apskaiCiuojama ir mokama Bendrosios dalies
7.3-7.4 punktuose nustatyta tvarka.

Prekiy pavadinimai ir Asortimentas, aktualus

Sutarties sudarymo diena, nurodomi
Specialiosios dalies Priede Nr.1, o veéliau
Sutarties  galiojimo  metu  Asortimentas

keiCiamas Zemiau Siame skyriuje nustatyta
tvarka. Kai Specialiosios dalies Priedas Nr. 1

4.3.

4.4.

4.5.

requesting the increase in the Prices for a certain
period of validity of the Contract and / or until the
Purchaser purchases a certain amount of the
Goods set in the Specific Part, each Party shall
be entitled to initiate, once per month, changes
in the Price. Unless the Parties agree otherwise,
the Party initiating changes in the Price shall
submit a respective proposal to the other Party
within the term, specified in the Special Part,
before the date of the change proposed, which
shall be set out in the form provided by the
Purchaser in writing, and the Party initiating
changes in the Price shall specify, inter alia, the
date of the change proposed, which should be
on Wednesday. The Seller shall be entitled to
propose the reduction in the Price on his own
initiative without meeting the aforesaid notice
period. A Party having received a proposal for
changes in the Price shall, within the term,
specified in the Special Part, from the date of
receipt of the proposal, notify the Party initiating
the change about his acceptance or rejection of
the proposal. Where the Parties reach and
document the agreement on changes in the
Prices in accordance with the procedure laid
down above, the Purchaser and the Seller shall
on the agreed date of the change in the Prices,
change the Prices in their information database
and the Seller shall, as from such a date,
commence the supply of the Goods to the
Purchaser at new Prices. The agreement of the
Parties on changes in the Price reached and
documented in accordance with the procedure
laid down above shall automatically change any
other Price applicable until the change. If the
Parties fail to reach an agreement on the change
in the Price referred to above, the Contract with
regard to the respective Goods on the change in
the Price whereof no agreement has been
reached, may be suspended on the initiative of
either Party by notifying the other Party about it
20 (twenty) Business Days in advance; both
Parties undertake to make maximum efforts to
agree on the Prices of the Goods with regard to
which the Contract has been suspended, within
the shortest time possible.

The procedure for changing the Price prescribed
in paragraph 4.2 of General Part shall not be
applicable to any temporary reductions in the
Prices during the periods of discount campaigns
agreed upon by the Parties.

If the Turnover Discount has been set in the
Specific Part, such discount shall be calculated
and paid in accordance with the procedure laid
down in paragraphs 7.3-7.4 of the General Part.
The names of the Goods ir Range, relevant on
the date of the conclusion of the Contract, shall
be specified in Annex 1 to the Specific Part and
shall be modified later during the period of
validity of the Contract in accordance with the
procedure laid down in the present article below.
When the Annex No. 1 to the Special Part is not
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4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

nesudaromas, Salys Asortimentg derina atskirai
rastu.

SKU buvimas ar jtraukimas j Asortimentg reiskia,
be kita ko, Pardavéjo jsipareigojimg savo
sandéliuose nuolat palaikyti pakankamus tokio
SKU Prekiy likucius tam, kad baty pasirenges,
Pirkejui pateikus UZsakymg konkretaus SKU
Prekiy kiekiui, patiekti Pirkéjui reikiamg to SKU
Prekiy kiek;j.

Pirkéjas savo absoliuCia nuozidra rinksis ir
uzsakys SKU i§ Asortimento, todél Pardavéjas
sutinka ir supranta, kad Pirkejas nejsipareigoja
nuolat pirkti visus Asortimentg sudarancius SKU.

Pardaveéjas turi teise pasalinti tam tikrus SKU i$
Asortimento, praneSdamas apie tai Pirkéjui rastu
ne véliau kaip prie§ 60 (SeSiasdeSimt) dieny.
Taciau tuo atveju, jeigu Specialiojoje dalyje
numatytas Pardavéjo jsipareigojimas tam tikrg
Sutarties galiojimo laikotarpj ir / ar tol, kol
Pirkéjas nenupirks tam tikro Specialiojoje dalyje
nurodyto Prekiy kiekio, neinicijuoti ir nereikalauti
Kainy didinimo, tai tg laikotarpj ir / ar tol, kol
Pirkéjas nenupirks atitinkamo Prekiy kiekio,
Pardavéjas neturi teisés paSalinti atitinkamy
SKU i$ Asortimento.

Pardavéjas turi teise sillyti Pirkéjui papildyti
Asortimentg naujais SKU, rastu pateikdamas
Pirkéjui atitinkamg pasitlymag, kuris turi bdati
parengtas Pirkéjo nurodytoje formoje. Pirkéjas
privalo ne véliau kaip per 30 (trisdeSimt) dieny
nuo pasiilymo gavimo rastu informuoti
Pardavéjg apie savo sutikimg ar nesutikimg su
pasitlymu. AuksCiau nurodyta tvarka pasiektas
ir uzfiksuotas Saliy susitarimas dél Asortimento
papildymo naujais SKU automatiskai pakeicia /
papildo iki tol galiojusj Asortimenta.

Pardavéjas turi teise pasalinti tam tikrus SKU i$
Asortimento arba pradéti tiekti naujus suderintus
SKU tik suéjus aukSciau Sio skyriaus 4.8-4.9
punktuose nurodytiems jspéjimo terminams.
Atsizvelgdamos j tai, kad Asortimento pakeitimai
Pirkéjo duomeny bazéje fiksuojami tik
atitinkamomis ménesio kalendorinémis
dienomis, Salys i§ anksto rastu susitars dél
ménesio kalendorinés dienos, nuo kurios
Pardaveéjas turi teise pasalinti tam tikrus SKU i$
Asortimento arba pradéti tiekti naujus suderintus
SKU.

Pirkéjas savo absoliu€ia nuozidra priims visus
sprendimus, susijusius su Prekiy perpardavimu
Parduotuvése, jskaitant dél prekybiniy akcijy
organizavimo laikotarpiy ir Siy akcijy metu
taikomy perpardavimo kainy, Parduotuviy,
kuriose pardavimui bus pateikiami atitinkami
SKU, formato, lygio, skaiiaus, SKU skiriamo
prekybos (lentyny) ploto dalies, dydzio, vietos,

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

concluded, the Parties coordinate the Range
separately in writing.

The presence or the inclusion of SKU in the
Range shall, inter alia, mean the obligation of the
Seller to constantly maintain in his warehouses
sufficient residual quantities of the Goods with
such SKU in order to be ready to supply to the
Purchaser the required amount of the Goods
with that SKU when the Purchaser places an
Order for a particular amount of the Goods with
such SKU.

The Purchaser shall, at his absolute discretion,
select and order SKUs from the Range,
therefore the Seller agrees and understands that
the Purchaser does not undertake to purchase
all SKUs in the Range on a regular basis.

The Seller shall be entitled to remove certain
SKUs from the Range, having notified the
Purchaser about it by e-mail at least 60 (sixty)
days in advance. But where the Specific Part
provides for an obligation of the Seller to abstain
from initiating and from requesting the increase
in the Prices for a certain period of validity of the
Contract and / or until the Purchaser purchases
a certain amount of the Goods set in the Specific
Part, the Seller shall not be entitled to remove
the respective SKUs from the Range for that
period and/or until the Purchaser purchases
the relevant amount of the Goods.

The Seller shall be entitled to propose to the
Purchaser to expand the Range with new SKUs,
by submitting to the Purchaser by e-mail a
respective offer, which shall be drawn up on the
form provided by the Purchaser. The Purchaser
shall notify the Seller about his acceptance or
rejection of the offer not later than within
30 (thirty) days from the receipt of the offer. The
agreement of the Parties on the expansion of the
Range with new SKUs reached and documented
in accordance with the procedure laid down
above shall automatically amend the previously
valid Range.

The Seller has the right to remove certain SKUs
from the Range or start supplying new agreed
SKUs only after the notice periods specified in
paragraphs 4.8-4.9 of this article have expired.
Taking into account that changes to the Range
in the Purchaser's database are fixed (recorded)
only on the respective calendar days of the
month, the Parties will agree in advance in
writing on the calendar day of the month from
which the Seller has the right to remove certain
SKUs from the Range or start supplying new
agreed SKUs.

The Purchaser shall, at his absolute discretion,
take all decisions regarding the resale of the
Goods in Stores, including but not limited to the
format, level, number of the Stores in which the
respective SKUs will be offered for sale, the
portion, size and location of the sales area
(shelves) dedicated to SKUs, unless the present
Contract or any other agreements concluded
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iSskyrus, jeigu Sutartyje ar kituose tarp Saliy
sudarytuose susitarimuose numatyta kitaip.
Niekas Sutartyje negali bdti suprantama kaip
Pirkéjo apribojimas laisvai ir nevarZomai savo
absoliucia nuoZzidra nustatyti Prekiy
perpardavimo kainas.

5. SKYRIUS. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR
SALYGOS

5.1.

5.1.1.

5.1.2.

5.1.3.

5.1.4.

5.2.

5.3.

Priklausomai nuo to, kaip numatyta
Specialiosios dalies Priede Nr. 1 ar Saliy
raSytiniame susitarime Sutarties vykdymo metu,
Pardavéjas Prekes pristatys j / Pirkéjui perduos:

Parduotuves ir / ar Pirkéjo gamybos cechus,
kuriy adresai nurodyti Specialiosios dalies
Priede Nr. 4-1 (Tiesioginio tiekimo budas).
Tiesioginio tiekimo bddas Specialiosios dalies
Priede Nr. 1 Zymimas skai€iumi 1; ir / ar
Sandélj (-ius) (Centralizuoto tiekimo bidas),
kurio (-iy) adresas (-ai) nurodytas (-i)
Specialiosios  dalies Priede  Nr. 4-2.
Centralizuoto tiekimo bldas Specialiosios dalies
Priede Nr. 1 zymimas skaiCiumi 2; ir / ar

tuo atveju, kai atitinkamy SKU tiekimo bidas
Specialiosios dalies Priede Nr. 1 Zymimas
skaiCiumi 3 arba 4, tai reidkia, jog tuos SKU
Pirkéjas turi teise uzsakyti tiek j Parduotuves ir /
ar Pirkéjo gamybos cechus, tiek j Sandél;j (-ius)
(t.y. tie patys SKU, priklausomai nuo Pirkéjo
UzZsakymo salygy, gali bati tiekiamos tiek
Tiesioginiu, tiek Centralizuotu tiekimo badu);

Pardavejo sandélyje, kurio adresas nurodytas
Specialiosios dalies Priede Nr. 4-3

Pirkéjas Uzsakymus Pardavéjui teiks
elektroniniu pastu, nurodytu Specialiosios dalies
Priede Nr. 3, arba Elektroniniu kanalu pagal
Elektroninio kanalo proceddras (jei taikoma).
Atsizvelgiant | Bendrosios dalies 4.6 punkto
nuostatas, Uzsakymo pateikimas be jokio atskiro
patvirtinimo ar akceptavimo i§ Pardavéjo pusés
jpareigoja Pardavéjg Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais perduoti / pristatyti Pirkéjui Uzsakyme
nurodyty SKU nurodytg Prekiy kiekj; Pardaveéjui
Sig prievole pazeidus, bus laikoma, kad
Pardavéjas nejvykdé Uzsakymo (kai sutartg
pristatymo dieng nepristatytas joks Uzsakyme
nurodyty SKU Prekiy kiekis) arba jj jvykdé tik i$
dalies (kai sutartg pristatymo dieng faktiSkai
pristatytas atitinkamy SKU Prekiy kiekis yra
mazesnis uz uzsakytajj arba pristatyti ne visi
uzsakyti SKU).

Pardavéjas i$ anksto prie$ protingg laikg (kuris
visais atvejais neturi bati trumpesnis nei
Uzsakymo  jvykdymo terminai, apibrézti

between the Parties provide otherwise. Nothing
in this Contact shall be understood as the
limitation on the free and unrestricted absolute
discretion of the Purchaser to set the resale
prices of the Goods.

5. ARTICLE TIME LIMITS AND CONDITIONS FOR
THE DELIVERY OF THE GOODS

5.1.

51.1.

5.1.2.

513.

51.4.

5.2.

5.3.

Depending on what is specified in Annex 1 to
the Specific Part or in the written agreement of
the Parties during the execution of the
Contract, the Seller shall deliver / hand over
the Goods to the Purchaser to / in:

Stores and/or production facilities of the
Purchaser at the addresses provided in Annex
4-1 of the Specific Part (Direct Supply). Direct
Supply shall be marked with number 1 in
Annex 1 to the Specific Part; and / or

a Warehouse/s (Centralised Supply) at the
address / es provided in Annexe 4-2 to the
Specific Part. Centralised Supply shall be
marked with number 2 in Annex 1 to the
Specific Part; and / or

where the type of supply of the relevant 14KU
sis marked with number 3 or 4 in Annex 1 to
the Specific Part, it means that the Purchaser
shall be entitled to order the particular SKUs
both to Stores and/or to the Purchaser's
production facilities and to Warehouse/s (i.e.
the same SKUs may be supplied both by
means of Direct Supply and Centralised
Supply, depending on the conditions of the
Order placed by the Purchaser);

the Warehouse of the Seller at the address
provided in Annex 4-3 to the Specific Part.
The Purchaser shall place Orders with the
Seller by e-mail at the address, provided in
Annex 3 to the Specific Part, or through
Electronic channel according to Electronic
channel procedures (if applicable). Subject to
the provisions of paragraph 4.6 of the General
Part, the placing of an Order shall, without any
individual approval or acceptance on the part
of the Seller, oblige the Seller to hand
over / deliver to the Purchaser, in accordance
with the procedure and time limits set out in the
Contract, the amount of the Goods with SKUs
specified in the Order; if the Seller acts in
breach of this obligation, he shall be deemed
to have failed to fulfil the Order (where no
Goods with SKUs specified in the Order are
delivered on the delivery date agreed upon) or
to have fulfilled the Order only in part (where
the amount of the Goods with relevant SKUs
actually delivered on the delivery date agreed
upon is smaller than the amount ordered or
where not all SKUs ordered are delivered).
The Seller shall notify by e-mail the responsible
purchasing manager of the Purchaser
reasonably in advance (which shall in any
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5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

atitinkamame Specialiosios dalies Priede Nr. 4
arba Uzsakyme) elektroniniu pastu pranes
atsakingam Pirkéjo atstovui (pvz.: pirkimo
vadybininkui) apie konkretaus SKU Prekiy
liku€iy neturéjimg Pardaveéjo sandélyje ir tokios
situacijos laikotarpj.

Prekés, tiekiamos Tiesioginio tiekimo badu,
pristatomos UZsakyme ir Specialiosios dalies
Priede Nr. 4-1 nurodytg dieng, kuri negali buti
ankstesné uz Specialiosios dalies Priede Nr. 4-1
numatytg Uzsakymo jvykdymo terming (jeigu
Salys rastu nesusitars kitaip), ir nepazeidziant
minétame priede nurodyto paros laiko (jei toks
numatytas). Be to, visais atvejais Prekés |
Parduotuves nebus priimamos po 17.00, jeigu
Salys nesusitars kitaip.

Visais atvejais | Parduotuves, jrengtas
daugiabuciuose gyvenamuosiuose namuose ar
nedideliu atstumu nuo jy, Prekés negali bati
pristatomos nakties metu (kaip Si sgvoka
suprantama LR higienos normose), taip pat
dienos metu, kuomet, vadovaujantis vietos
savivaldybés priimtuose triukSmo prevencijg
vieSosiose vietose reglamentuojanciuose teisés
aktuose, yra draudziami prekiy iSkrovimo /
pakrovimo darbai.

Prekés, tiekiamos Centralizuoto tiekimo bddu,
pristatomos atitinkamame Specialiosios dalies
Priede Nr. 4 ir Uzsakyme nurodytg dieng, kuri
negali bdti ankstesné uz atitinkamame
Specialiosios dalies Priede Nr. 4 numatytg
Uzsakymo jvykdymo terming (jeigu Salys rastu
nesusitars kitaip), ir nepazeidziant UZzsakyme
nurodytos valandos (15 min. tikslumu), o jeigu jis
UzZsakyme nenurodytas — iki suderintos
pristatymo dienos Sandélio darbo laiko,
nurodyto Specialiosios dalies Priede Nr. 4-2,
pabaigos.

Jeigu Prekéms nustatytas tinkamumo vartoti
terminas, tai jy pristatymo (perdavimo) dieng
likes tinkamumo vartoti terminas negali bdti
trumpesnis nei  Specialiojoje  dalyje ir
Specialiosios dalies Priede Nr. 1 (kai jis
sudaromas) nustatyta bendro tinkamumo vartoti
termino dalis, jeigu Salys rastu nesusitaria kitaip.
Be to, kiekvienos to paties SKU paskesnés
siuntos Prekiy likes tinkamumo vartoti terminas
negali bati trumpesnis, negu ankscéiau to SKU
patiektos siuntos Prekiy likes tinkamumo vartoti
terminas, jeigu Salys nesusitaria kitaip.

Pardavéjas, pristatydamas Prekes j Sandélj,

jsipareigoja laikytis Zemiau nustatyty
reikalavimy (laikant, jog bet kurio 5 jy
pazeidimas suteikia Pirkéjui teise atsisakyti
primti  Prekes; ir Pardavéjui taikomos

Specialiojoje dalyje numatytos netesybos):

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

event mean the period not shorter than the time
limit for the fulfilment of an Order, as defined in
the respective Annex 4 of the Specific Part)
about the absence of any residual quantities of
the Goods of a particular SKU in the
warehouse of the Seller and about the duration
of such situation.

The Goods supplied by means of Direct Supply
shall delivered according to the schedule
provided in Annex 4-1 of the Specific Part and
taking into account the time of day specified in
the aforesaid annex (if any). Moreover, in any
event, the Goods shall not be accepted in
Stores after 5 p.m., unless the Parties agree
otherwise.

In all cases the Goods may not be delivered to
the Stores located in residential blocks of flats
or close to them at night (as defined in the
hygiene standards of the Republic of
Lithuania), as well as in the daytime, when
loading / unloading of goods is prohibited
according to the legislation governing the
prevention of noise in public places adopted by
a local municipality.

The Goods supplied by means of Centralised
Supply shall be delivered on the date specified
in the respective Annex 4 of the Specific Part
or in the Order, which shall not be earlier than
the time limit for the fulfilment of the Order set
in the respective Annex 4 of the Specific Part
(unless the Parties agree otherwise) and taking
into account the time (with 15-minute accuracy)
specified in the Order, and if no time has been
specified in the Order the Goods shall be
delivered by the end of the opening hours of
the Warehouse as specified in Annexe 4-2 to
the Specific Part, on the delivery date agreed
upon.

If the best-before date has been set for the
Goods, the remaining best-before period on
the delivery date shall not be shorter than the
portion of the total best-before period set in the
Specific Part and Annex No. 1 to the Specific
Part (when is drawn up), unless the Parties
agree otherwise in writing. Further, the best-
before date of the Goods in the subsequent
consignment with the same SKU may not be
earlier than the remaining best-before date of
the Goods in the consignment with such SKU
delivered earlier, unless the Parties agree
otherwise.

When delivering the Goods to a Warehouse,
the Seller undertakes to comply with the
requirements set out  below (the
noncompliance with any of them shall be
deemed to entitle the Purchaser to refuse to
accept the Goods and the penalties set in the
Specific Part shall be imposed on the Seller):
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5.8.1.

5.8.2.

5.8.3.

5.8.4.

5.8.5.

5.8.6.

5.8.7.

5.8.8.

5.8.9.

5.9.

Prekés j Sandél; turi bati pristatytos ir perduotos
ant Padékly;

ant Padéklo sudétos Prekés turi bati tvirtai
apvyniotos plévele, taip, kad kilnojant Padéklg
baty uZtikrintas Prekiy stabilumas ant Padéklo;
be to, visy Antriniy pakuociy (déziy) lipdukai su
Briksniniais kodais turi bdti vizualiai matomi ir
atsukti j Padéklo iSore;

pagal vieng ir tg patj UZzsakymg pristatytos to
paties SKU Prekés turi turéti identiSkg
tinkamumo vartoti terming ir / ar partijos numerj,
o skirtingy SKU ar skirtingo galiojimo Prekés turi
bdti sudétos ant atskiry Padékly; be to, Prekes,
uzsakytos skirtingais Uzsakymais, turi bdti
sudétos ant atskiry Padékly. IS dalies
nukrypstant nuo prieS tai einancio sakinio
nuostaty, tiekiant Prekes j Sandélj (-ius), kuris (-
ie) Specialiosios dalies Priede Nr. 4-2
pazymétas (-ti) kaip Sandélis be Prekiy likuciy
palaikymo (angl. Cross Dock (CD)), ant vieno
Padéklo gali bati sudéta ne daugiau kaip 4
(keturiy) skirtingy SKU Prekeés, taciau skirtingy
SKU Prekés privalo biti sukrautos stulpais
(viena ant kitos);

ant Padéklo sudéty Prekiy aukstis neturi virSyti
1,5 m. (nejskaitant paties Padéklo aukscio);

Prekés negali biti islindusios uz Padéklo riby ar
bdti pasvirusios ant Padéklo;

vieno Padéklo su Prekémis svoris neturi virSyti
800 kg, Pirkéjui rastu sutinkant, — 1000 kg;

Prekés turi bati pristatomos
Antrinémis ir Tretinémis pakuotémis
netaikoma Padéklams);

] Sandélio teritorijg jvaziuojancioje ir iS jos
iSvazZiuojancioje Pardavéjo transporto
priemonéje gali bati tik 1 (vienas (-a)) asmuo —
vairuotojas / vairuotoja, kuris (-i) yra Pardavéjo
jgaliotas (-a) pasiradyti visus su Prekiy
perdavimu ir/ar gragzinimu susijusius Apskaitos
dokumentus; Pardavéjo transporto priemoneje
taip pat gali bati 1 (vienas (-a)) lydintis (-i)
Pardavéjo jmonés darbuotojas / darbuotoja,
turintis (-i) §j faktg patvirtinancius dokumentus,
kuris (-i) padeda iSkrauti Prekes;

kity reikalavimy dél transporto priemoniy
jvaziavimo, buvimo ir judéjimo Sandeélio ar
Parduotuvés teritorijoje, prekiy pakrovimo /
iSkrovimo tvarkos, kuriuos nustato Pirkéjo ar jo
pasitelkto treCiojo asmens vidaus tvarkos
taisyklés, kurios gali bati vienasaliSkai kei¢iamos
Pardavéjg informavus i$ anksto, bet ne maziau
nei pries 10 (deSimt) kalendoriniy dieny.

tik pilnomis
(tai

Pardavéjas, pristatydamas Prekes tiek j Sandél],
tiek j Parduotuves, taip pat turi laikytis Siy

reikalavimy (laikant, jog bet kurio S jy
pazeidimas suteikia Pirkéjui teise atsisakyti
primti  Prekes; ir Pardavéjui taikomos

Specialiojoje dalyje numatytos netesybos):

5.8.1.

5.8.2.

5.8.3.

5.8.4.

5.8.5.

5.8.6.

5.8.7.

5.8.8.

5.8.9.

5.9.

the Goods shall be delivered to a Warehouse
and handed over on Pallets;

the Goods placed on the Pallet shall be
wrapped in film tightly so that the stability of the
Goods on the moving Pallet was ensured; in
addition, all stickers with Bar Codes of the
Secondary Packaging must be visually visible
and faced the outside of the Pallet;

Goods of the same SKU, delivered under the
same Order, must have an identical expiration
date and/or batch number, and Goods of
different SKUs or different expiration dates
must be placed on separate Pallets, moreover,
the Goods specified in different Orders shall be
placed on separate Pallets. By way of partial
derogation from the provisions of the preceding
sentence, where the Goods are supplied to a
Warehouse / s, which in Annex 4-2 to the
Specific Part is / are marked as Cross Dock
(CD), the Goods with not more than 4 (four)
different SKUs may be placed on the same
Pallet, however, the Goods of different SKUs
must be stacked in columns (one on the other);

the height of the Goods placed on a Pallet shall
not exceed 1.5 m (excluding the height of the
Pallet itself);

the Goods may not protrude outside a Pallet or
tilt on it;

The weight of one Pallet with the Goods shall
not exceed 800 kg, with the written consent of
the Purchaser — 1000 kg;

The Goods shall be delivered only in full
Secondary Packaging and Tertiary Packaging
(this is not applicable to Pallets);

Only 1 (one) person — the driver authorised by
the Seller to sign all Accounting Documents
related to the handover and / or return of the
Goods — may be in a Vehicle of the Seller
entering and leaving the territory of a
Warehouse; in addition, 1 (one) escorting
employee of a company of the Seller may be in
a vehicle of the Seller to help to unload the
Goods, and he shall have documents certifying
this;

another requirements for the entry, stay and
movement of vehicles on the territory of the
Warehouse or the Store, the procedure for
loading / unloading goods, which shall be
notified to the Seller by the Purchaser or the
third person, hired by the Purchaser, and which
may be amended from time to time and the
Purchaser shall notify the Seller about it in
advance but in any case not later than 10 (ten)
calendar days in advance.

When delivering the Goods both to the
Warehouse and to the Stores, the Seller also
undertakes to comply with the requirements set
out below (the noncompliance with any of them
shall be deemed to entitle the Purchaser to
refuse to accept the Goods and the penalties
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5.9.1.

5.9.2.

5.10.

5.11.

5.12.

Prekiy pristatymui naudojamos
priemonés turi bati techniskai tvarkingos (be kita
ko, neturi bégti kuras, tepalai), Svarios, atitikti
higienos reikalavimus ir tam tikry prekiy
specifinius gabenimo reikalavimus (pavyzdZziui,
turi bati uztikrinta tam tikra temperatira ir pan.);
be to, tokios transporto priemonés turi bdti
pritaikytos Prekiy iSkrovimui tiesiai ant rampos ir
[ ar prekiy priémimo zonoje (mechaniniu ar
elektriniu krautuvu), t.y. transporto priemoniy
kroviniy skyriaus grindy aukstis nuo zemés turi
bati tinkamo aukS&io ir (arba) transporto
priemonés turi turéti hidraulinius keliamuosius
liftus (keltuvus), jrengtus transporto priemoniy ir
jy priekaby iSoréje ir sudarancius galimybe
iSkauti Prekes (krovinj): (i) | (ant) visy
Parduotuviy ir Sandéliy rampas (-y)
(nepriklausomai nuo rampy aukscio, ploc€io ar
kity specifikacijy / duomeny) ir (ii) prekiy
priémimo zonose;

maksimalus vienos Pakuotés (jskaitant joje
supakuotas Prekes), iSskyrus Padéklus su
Prekémis, svoris neturi virSyti 25 kg.

Jeigu tuo pat metu j Parduotuves pristatomy
Prekiy bendras kiekis yra toks, kad, sudéjus jas
ant Padéklo, susidaryty daugiau nei viena Prekiy
eilé (aukstas), tokios Prekés turi bati pristatytos
ant Padékly; tokiu atveju, atitinkamai taikomos
Sio skyriaus 5.8.1, 5.8.2, 5.8.4-5.8.6 punkty
nuostatos.

Kartu su Prekémis Pardavéjas pristatys ir
perduos Pirkéjo atstovui tinkamai sudarytus
Prekés dokumentus. Jeigu tokie dokumentai
néra pateikti Prekiy pristatymo metu, jie turi bati
pristatyti Prekiy pristatymo vietos ir / ar Pirkéjo

buveinés adresu (kaip nurodys Pirkéjas)
nedelsiant, gavus atitinkamg Pirkéjo
reikalavima.

Kiekvienam UZsakymui Pardavéjas sudarys ir
pateiks atskirg Sgskaitg faktlrg. Kai pagal tg patj
UZsakymg Prekiy pristatymas vyksta keliomis
transporto priemonémis, Pardaveéjas kiekvienai
transporto priemonei sudarys ir pateiks atskirg
Saskaitg faktlrg. Prekiy pristatymo vietoje
Pardavéjas privalo perduoti Pirkéjo atstovui ne
maziau kaip 2 (du) Saskaitos faktdros
egzempliorius. Tuo atveju, kai Pardavéjui
taikomos Sutarties nuostatos, susijusios su
duomeny apsikeitimu naudojant Elektroninj
kanalg, Saskaita faktdra Pardavéjo
suformuojama ir  perduodama Pirkéjui
Elektroniniu kanalu pagal Elektroninio kanalo
procedulras, jskaitant tai, kad Sagskaita faktdra
turi  bdti Pardavéjo formuojama Pirkéjo
Pardavéjui Elektroniniu kanalu pateikiamo
praneSimo apie faktiSkai Pirkéjo priimtas Prekes
(Bendrosios dalies 5.14 punkto) pagrindu (t.y.

transporto 5.9.1.

59.2.

5.10.

5.11.

5.12.

set in the Specific Part shall be imposed on the
Seller):

Vehicles used for delivering the Goods shall be
kept in good working order (inter alia, there
shall be no fuel or oil leak), clean, in conformity
with hygiene standards and the specific
carriage requirements applicable to certain
goods (for instance, a particular temperature
shall be maintained etc.); moreover, such
vehicles shall be fitted for unloading the Goods
directly on a ramp and/or in the goods
reception area (by a mechanical or electric lift
truck), i.e. the height of the floor of the vehicle
cargo compartment from the ground must be of
a suitable height and /or the vehicles must
have hydraulic lifts, installed on the outside of
the vehicles and their trailers and making it
possible to unload the Goods (cargo): (i) into
(on) ramp(s) of all Stores and Warehouses
(regardless of the height, width or other
specifications / data of the ramps) and (ii) in the
goods receiving areas;

the Maximum weight of one Packaging
(including the Goods packed in it), except for
Pallets with the Goods, shall not exceed 25 kg.
Where the total amount of the Goods delivered
to Stores at the same time is such that, if
placed on a Pallet, the Goods form more than
one line (stack), such Goods shall be delivered
on Pallets; in such a case the provisions of
subparagraphs 5.8.1., 5.8.2 and 5.8.4-5.8.6 of
this article shall apply respectively.

The Goods shall be delivered by the Seller with
the Documentation of the Goods duly drawn
up, which shall be delivered and handed over
to a representative of the Purchaser. If such
documentation is not provided at the time of the
delivery of the Goods, it shall be delivered at
the address of the place of delivery of the
Goods and / or of the office of the Purchaser
(as specified by the Purchaser) immediately
upon the receipt of a relevant request from the
Purchaser.

The Seller shall draw up and issure an
individual Invoice for each Order. When
according to the same Order, the delivery of
the Goods takes place by several means of
transport, the Seller shall draw up and issure a
separate Invoice for each means of transport.
The Seller shall hand over to a representative
of the Purchaser at least 2 (two) copies of the
respective Invoice at the place of the delivery
of the Goods. In the event, when to the Seller
are applied the provisions of the Agreement,
related to the exchange of data using the
Electronic Channel, the Invoice shall be formed
and transferred to the Purchaser via the
Electronic Channel in accordance with the
Electronic Channel procedures, including the
fact, that the Seller must form the Invoice on
the basis of the Purchaser 's notification to the
Seller via the Electronic Channel about the
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5.18.

minéto Pirkéjo praneSimo neatitinkanti Sgskaita
faktdra bus laikoma sudaryta netinkamai).

Pardavéjas uZtikrina ir garantuoja, kad jo
sudaryti Apskaitos dokumentai bus sudaryti
tinkamai ir be klaidy, Pardavéjo sudarytose
Saskaitose faktirose, be kity Teisés aktuose
numatyty duomeny, turi bdti nurodyta Si
informacija:

5.13.1. SKU pavadinimas (kaip nurodyta Specialiosios

5.13.2.

5.13.8.

5.13.4.

5.13.5.

5.13.6.

5.13.7.

5.14.

dalies Priede Nr.
Specialiosios
nesudaromas);
Pirkimo kaina, kuri nurodoma euro Simtuyjy
daliy tikslumu, t. y. negali bati treCio skaiciaus
po kablelio;

nurodoma galutiné pagal Saskaitg faktlrg
mokétina suma, t.y. jokios nuolaidos sumos
nenurodomos;

Centralizuoto tiekimo atveju -
numeris;

Briksninis kodas (kaip nurodyta Specialiosios
dalies Priede Nr. 1);

tiekiant gyvaninés kilmés maisto produktus —
Prekeés partijg identifikuojanti nuoroda (partijos
numeris, galiojimo data ir pan.);

1)

dalies

ar UzZsakyme
Priedas

(kai
Nr. 1

Uzsakymo

visy Saskaitoje faktlroje nurodyty Prekiy
suminis kiekis.

Prekiy priéemimas tiek Parduotuvéje, tiek
Sandélyje, tiek Pardavéjo sandélyje vykdomas
tik pagal Antriniy pakuodiy kiekj, t.y. Pirkéjas
patikrina tik, ar Antriniy pakuo€iy kiekis ir
pristatyty Prekiy asortimentas atitinka Pardavejo
iSrasytg Sagskaitg faktirg. Prekiy priémimas
pagal Antriniy pakuocCiy kiekj, kaip nurodyta
aukSciau, fiksuojamas Sandélio / Parduotuves
/ Pardavéjo sandélio atstovo parasu Pardavéjo
iSradytoje Saskaitoje faktlroje ar kitame Saliy
suderintos formos ir turinio Prekiy perdavimg
fiksuojanCiame dokumente. Tuo atveju, kai
Pardavéjui taikomos Sutarties nuostatos,
susijusios su duomeny apsikeitimu naudojant
Elektroninj kanalg, Prekiy priémimas vykdomas
ir jforminamas pagal Elektroninio kanalo
proceddras; tokiu atveju éalys susitaria, kad, be
kita ko, Prekiy priemimo faktas bus patvirtintas
Pirkéjo  Pardavéjui  Elektroniniu  kanalu
pateikiamu praneSimu, jame nurodant, kurios
Pardaveéjo suformuotame elektroniniame
vaztarastyje nurodytos Prekés ir koks jy kiekis
buvo fakti§kai Pirkéjo priimtas. Salys susitaria,
jog tai, kas pasakyta aukSCiau Siame 5.14
punkte, reiSkia, jog priémimo metu Prekiy
kokybé ir kiekis Antrinése pakuotése, taip pat kiti
galimi neatitikimai Sutarties reikalavimy néra
tikrinami ir jokie prieSinga nusakantys jrasai
Pardavéjo iSraSytoje Saskaitoje faktlroje ar
kitame Prekiy perdavimg fiksuojanCiame
dokumente nesukurs Pirkéjui jokiy teisiniy

5.18.

5.13.1.

5.13.2.

5.13.3.

5.13.4.

5.13.5.

5.13.6.

5.13.7.

5.14.

Goods actually accepted by the Purchaser
(paragraph 5.14 of the General Part), (i.e. the
Invoice, that does not comply with the
Purchaser's notice, mentioned above, will be
deemed to have been drawn up incorrectly).
The Seller assures and warrants that the
Accounting Documents, issued by him, will be
drawn up properly and without any errors; the
Invoices issued by the Seller shall, in addition
to other data set out in the Legislation, contain
the following information:

Name of SKU (as provided in Annex 1 of the
Specific Part) or in the Order (when Annex 1 of
the Special Part is not drawn up);

Purchase price in EUR expressed to two
decimal places, i.e. the third decimal place
shall not be indicated.;

Final amount payable according to the Invoice
shall be specified, i.e. no discount amounts
shall be specified;

In the case of Centralised Supply — Order
number;

Bar Code (as provided in Annex 1 to the
Specific Part);

where edible products of animal origin are
supplied — reference for identification of the lot
of the Goods (lot number, best-before date
etc.);

total amount of the Goods specified in the
Invoice.

The acceptance of the Goods both in Stores
and in Warehouses shall be carried out only
according to the amount of Secondary
Packaging, i.e. the Purchaser shall check only
whether the amount of Secondary Packaging
and the range of the Goods delivered
correspond to the Invoice issued by the Seller.
The acceptance of the Goods according to the
amount of Secondary Packaging, as stated
above, shall be acknowledged by the signature
of a representative of the Warehouse / Store in
the Invoice issued by the Seller or in any other
document recording the handover of the Goods
in the form and with the contents agreed upon
by the Parties. In the event, when the
provisions of the Contract, related to the
exchange of data using the Electronic Channel,
apply to the Seller, the acceptance of the
Goods shall be performed and formalized in
accordance with the procedures of the
Electronic Channel; in this case, the Parties
agree that, inter alia, the fact of acceptance of
the Goods will be confirmed by the Purchaser's
notification to the Seller via the Electronic
Channel, indicating which Goods in the
electronic consignment note, drawn up by the
Seller, and their quantity was actually accepted
by the Purchaser. The Parties agree that the
provisions of this paragraph 5.14 provided
above mean that on the acceptance the quality
and the amount of the Goods in Secondary
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5.15.

5.16.

5.17.

pasekmiy. Tai, kas pasakyta auksCiau 5.14
punkte, neapriboja Pirkeéjo teisés (taiau jo
nejpareigoja) priémimo metu tikrinti pristatyty
Prekiy kokybe, saugg, jpakavima, tinkamumo
vartoti terming (kiek Pirkéjas konkreciu metu
pripazjsta tokio tikrinimo tikslinguma) ir priémimo
metu atsisakyti priimti Prekes, jeigu jos
neatitinka Sutarties nuostaty.

Nuo Prekiy priemimo aukSc€iau 5.14 punkte
nustatyta tvarka momento nuosavybés teisé |
Prekes ir jy atsitiktinio zuvimo ir sugedimo rizika
pereina Pirkéjui.

Pardavéjas privalo iS anksto prieS protingg
terming, taciau visais atvejais ne véliau kaip
prie$ 60 (SeSiasdeSimt) dieny, pranesti Pirkéjui
apie bet kokius su Prekéemis ir / ar Pakuote
susijusius pakeitimus, jskaitant, bet
neapsiribojant, Prekiy sudéties, Informacijos
apie Preke pakeitimus, Specialiosios dalies
Priede Nr. 1 nurodytos informacijos
pasikeitimus.

Pardavéjas turi teise pradéti tiekti atitinkamai
pakeistas Prekes tik suéjus Sio skyriaus 5.16
punkte nurodytam jspejimo terminui.
Atsizvelgdamos j tai, jog informacija apie Prekes
Pirkéjo duomeny bazéje keiCiama tik
atitinkamomis ménesio kalendorinés dienomis,
Salys i§ anksto rastu susitars dél ménesio
kalendorinés dienos, nuo kurios Pardavéjas turi
teise tiekti atitinkamai pakeistas Prekes.

6. SKYRIUS. PAKUOTE

6.1.

Pardavéjas Prekiy pristatymui naudos tik
Specialiosios dalies Priede Nr. 2 (kuris yra
sudaromas remiantis Pardavéjo pateikta
informacija apie jo naudojamg Tretine pakuote)
nurodytg daugkartinio naudojimo  Tretine
(transporto) pakuote (dézes, konteinerius ir
pan.), ir Padéklus (jei taikoma pagal Bendrosios
dalies 5.8.1, 5.10 punkty nuostatas), kurie turi
atitikti Specialiosios dalies Priede Nr. 2-1
nustatytus reikalavimus ar kitus su Pirkéju i$
anksto prie§ protingg laikg suderintus
reikalavimus (toliau Siame skyriuje tokia
daugkartinio naudojimo Tretiné (transporto)
pakuoté kartu su Padéklais vadinama -
Daugkartine transporto pakuote). Apie Prekiy
pristatymui naudojamos Daugkartinés
transporto pakuotés rasies, modelio, spalvos,
matmeny ir kity charakteristiky pakeitimus
Pardaveéjas privalo ne véliau kaip pries 14 dieny
informuoti  Pirkéjg, uzpildydamas naujg

5.15.

5.16.

5.17.

Packaging as well as any other potential
nonconformities with the requirements of the
Contract shall not be inspected and no entries
to the contrary in an Invoice issued by the
Seller or in another document recording the
handover of the Goods shall produce any legal
effects vis-a-vis the Purchaser. The provisions
above of the paragraph 5.14. don’t limit the
Purchaser's right (but don’t oblige him) to
inspect the quality, safety, packaging, shelf life
(to the extent the Purchaser acknowledges the
expediency of such inspection at the time) and
to refuse to accept the Goods if they do not
comply with the provisions of the Contract.

As from the moment of the acceptance of the
Goods in accordance with the procedure laid
down in paragraph 5.14 above, the title to the
Goods and the risk of their accidental perishing
or damage shall pass to the Purchaser.

The Seller shall notify the Purchaser
reasonably in advance but in all cases at least
60 (sixty) days in advance about any changes
related to the Goods and/ or the Packaging,
including but not limited to changes in the
composition of the Goods, in the Product
Information and in the information provided in
Annex 1 to the Specific Part.

The Seller has the right to start supplying the
correspondingly changed Goods only after the
expiring the term, specified in point 5.16 of this
chapter, has expired. Considering that the
information about the Goods in the Purchaser's
database is changed only on the respective
calendar days of the month, the Parties will
agree in advance in writing on the calendar day
of the month, from which the Seller has the
right to supply the correspondingly changed
Goods.

6. ARTICLE PACKAGING

6.1. The Seller shall use, for the delivery of the Goods,

only the reusable Tertiary/Transport Packaging
(boxes, containers etc.) specified in Annex 2 to
the Specific Part (which shall be drawn up
according to the information about the Tertiary
Packaging used by the Seller provided by the
latter) and Pallets (if applicable under the
provisions of subparagraphs 5.8.1, 5.10 of the
General Part), which shall meet the
requirements set out in Annex 2-1 to the
Specific Part or any other requirements agreed
upon with the Purchaser reasonably in
advance (such reusable Tertiary/Transport
Packaging together with Pallets shall
hereinafter in this article be referred to as the
Reusable Transport Packaging). The Seller
shall notify the Purchaser about changes in the
category, model, colour, dimensions and other
characteristics of the Reusable Transport
Packaging used for the delivery of the Goods
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6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.5.1.

6.5.2.

6.6.

Specialiosios dalies Priede Nr. 2 pateiktg formag
ir/ ar pateikdamas Pirkéjui informacijg apie
naujg Padékly tipg/ragj bei atitinkamus
reikalavimus, kurie turi bati i$ anksto suderinti su
Pirkéju.

Daugkartiné transporto pakuoté nepereina
Pirkéjo nuosavybén ir turi bdti grgzinama
Pardavéjui ar jo nurodytam asmeniui Zemiau
Siame skyriuje nustatytomis sglygomis ir tvarka
ir atsizvelgiant j Siame skyriuje iSdéstytas iSimtis.

Specialiosios dalies Priede Nr. 2 nurodoma
Daugkartinés transporto pakuotés verté, kuri turi
bati kompensuota Pardavéjui minétos Pakuotés
negrazinimo atveju (Uzstatiné kaina). Uzstatiné
kaina nejtraukiama j Kaing.

Apskaitos dokumente, fiksuojanciame
Daugkartinés transporto pakuotés perdavimg
Pirkéjui, nurodoma Daugkartinés transporto
pakuotés risis ir kiekis (Si informacija nurodoma
spausdintu bidu), pakuotés tipas (kodas) ir
Bridksninis kodas (vadovaujantis Specialiosios
dalies Priede Nr. 2). Pasibaigus kiekvienam
kalendoriniam ketvir€iui, taip pat pasibaigus
Sutardiai, iki kito po atitinkamo kalendorinio
ketvir€io pabaigos einancio ménesio paskutinés
dienos (SutarCiai pasibaigus — per 10 (deSimt)
Darbo dieny) Salys, remdamosi turimais
apskaitos dokumentais, suderina faktinj Pirkéjo
turimg Daugkartinés transporto pakuotés kiekj ir
pasiraSo Daugkartinés transporto pakuotés
liku€iy suderinimo akta.

Grazinting Daugkarting transporto pakuote
Pardavéjas privalo savo sgskaita ir jégomis
iSgabenti i§ jos buvimo viety, nurodyty Pirkéjo
praneSime. Pardavéjui ne véliau kaip per 30
(trisdeSimt) dieny nuo Pirkéjo pranesSimo
iSsiuntimo dienos to nepadarius:

Pardavéjui kyla Specialiojoje dalyje numatyta
atsakomybé; ir

Pirkéjas jgyja teise (taCiau neprivalo) atskiru
praneSimu nurodyti Pardavéjui, jog nuosavybés
teisé | tokig Daugkartine transporto pakuote
neatlygintinai pereina Pirkéjui (nuo Siame 6.5.2
punkte  nurodyto  praneSimo  iSsiuntimo
Pardavejui dienos Pardavéjui néra taikoma Sio
skyriaus 6.5.1 punkte numatyta atsakomybe).

Centralizuoto tiekimo atveju Pardavéjas privalo
i§ anksto su Pirkéjo atstovu suderinti
Daugkartinés transporto pakuotés grazinimo
laikg ir grgZzinama kiekj. Grazinama Daugkartiné
transporto pakuoté iSduodama tik Pardavéjo

not later than 14 days in advance by
completing a new form provided in Annex 2 to
the Specific Part and/or providing the
Purchaser with information about the new
type/category of Pallets and the relevant
requirements to be agreed upon with the
Purchaser in advance.

6.2. The Reusable Transport Packaging shall not pass

to the ownership of the Purchaser and shall be
returned to the Seller or to a person indicated
by him according to the conditions and
procedure laid down in this article below and
taking into account the exceptions set out in the
present article.

6.3. Annexe 2 to the Specific Part shall specify the

6.4.

6.5.

6.5.1.

6.5.2.

6.6.

value of the Reusable Transport Packaging,
which shall be reimbursed to the Seller in
cases of the failure to return the said
Packaging (the Deposit Price). The Deposit
Price shall not be included in the Price.

The Accounting Document recording the
handover of the Reusable Transport
Packaging to the Purchaser shall specify the
category and the amount of the Reusable
Transport Packaging (this information shall be
printed), the type (code) and the Bar Code
(according to Annex 2 to the Specific Part) of
the packaging. The Parties shall, on the basis
of the accounting documents available,
determine the actual amount of the Reusable
Transport Packaging kept by the Purchaser
and sign the reconciliation act of the residual
guantites of the Reusable Transport
Packaging at the end of each calendar quarter
as well as upon the termination of the Contract
by the last day of the month following the end
of the respective calendar quarter (in the case
of the termination of the Contract — within 10
(ten) Business Days).

The Reusable Transport Packaging to be
returned shall be transported by the Seller at
his own expense from its locations specified in
the notice of the Purchaser. If the Seller fails to
do this within 30 (thirty) days from the date of
the communication of the notice by the
Purchaser:

The Seller shall be held liable in accordance
with Specific Part; and

The Purchaser shall become entitled (but not
obliged) to inform the Seller by a separate
notice that the title to such Reusable Transport
Packaging has passed to the Purchaser free of
charge (as from the date of communication of
the notice referred to in this subparagraph
6.5.2 to the Seller the latter shall not be held
liable under subparagraph 6.5.1 of this article).
In cases of Centralised Supply the Seller shall
agree with a representative of the Purchaser in
advance on the time of the return of the
Reusable Transport Packaging and the
amount to be returned. The Reusable
Transport Packaging to be returned shall be
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6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

atstovui,
jgaliojima.

pateikusiam Pardavéjo iSduotg

Salys susitaria, kad leidziamas pas Pirkéja
esancCios Daugkartinés transporto pakuotés
nusidévéjimas ir praradimas, t.y. Pirkéjas turi
teise negrazinti Pardavéjui pas Pirkéjg
nusidévéjusios ar prarastos Daugkartinés
transporto pakuotés (ir jos atzvilgiu Pirkéjui
nekyla Sio skyriaus 6.3 punkte numatyta
atsakomybé) nevirSijant Specialiojoje dalyje
nustatyty koeficienty.  Nusidévéjusios ar
prarastos (negrgzinamos) Daugkartinés
transporto pakuotés kiekis apskaiciuojamas
vadovaujantis  Sio  skyriaus 6.4  punkte
paminétais Daugkartinés transporto pakuotés
likuciy suderinimo aktais (jeigu jie yra sudaryti)
ar turimais apskaitos dokumentais ir taikant pries
tai nurodytus koeficientus, ir suderinamas
kiekvienais kalendoriniais metais iki kity mety
sausio ménesio paskutinés dienos (Sutarciai
pasibaigus — per 10 (deSimt) Darbo dieny),
pasirasant negrgzinamos Daugkartinés
transporto pakuotés aktg.

Pardavéjui atsisakius dalyvauti Sio skyriaus 6.4
ir/ar 6.7 punktuose paminéty Daugkartinés
transporto pakuotés kiekiy derinime ir/ar
vengiant Siuos kiekius suderinti ir / ar pasirasyti
atitinkamus aktus, Pirkéjas minétus kiekius
apskaiCiuos vienaSaliskai pagal jo turimus
apskaitos duomenis.

Saliy susitarimu Pirkéjas negrazins Pardavéjui
jokios pastarojo patiektos Pakuotés, iSskyrus
Daugkartine transporto pakuote ir Pirmine
pakuote, jtrauktg | uzstato sistemg (kaip Si
sgvoka apibrézta Teisés aktuose).

Pakuociy atlieky tvarkymo tikslais Pakuotés turi
bati pazenklintos naudojant pakuociy medziagy
identifikavimo  sistemg, apibréztg Teisés
aktuose.

PrieS pradedant Prekiy tiekimg, Pardavéjas
pateiks Pirkéjui Pirminés, Antrinés ir Tretinés
pakuotés medziagos rasj patvirtinancius
dokumentus (sertifikatus, pazyméjimus ar kitus
dokumentus).

7. SKYRIUS. ATSISKAITYMAI

7.1.

Pirkéjas jsipareigoja su Pardavéju atsiskaityti
per Specialiojoje dalyje nurodytg (-us)
Atsiskaitymo terming (-us). Pardavéjas
jsipareigoja iSrasyti atskiras Saskaitas faktdras
Prekéms, kurioms taikomi skirtingi Atsiskaitymo
terminai, t. y. vienoje Sgskaitoje faktiroje negali
biti Prekés su skirtingais atsiskaitymo terminais.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

handed over only to a representative of the
Seller having produced a power of attorney
issued by the Seller.

The Parties agree that the wear and tear as
well as the loss of the Reusable Transport
Packaging in the possession of the Purchaser
shall be permissible, i.e. the Purchaser shall be
entitled not to return to the Seller any Reusable
Transport Packaging worn or lost while in the
possession of the Purchaser (and the
Purchaser shall not be held liable for it
according to paragraph 6.3 of this article),
unless the ratios set in the Specific Part are
exceeded. The amount of the Reusable
Transport Packaging worn or lost (not to be
returned) shall be calculated on the basis of
reconciliation acts of the residual quantities of
the Reusable Transport Packaging referred to
in paragraph 6.4 of this article (if any are
concluded) or on the basis of accounting
documents available and by applying the ratios
referred to above, and it shall be agreed upon
each year by the last day of January of the next
year (upon the termination of the Contract —
within 10 (ten) Business Days) by signing the
statement of Reusable Transport Packaging
not to be returned.

If the Seller refuses to take part in the
coordination of the amounts of the Reusable
Transport Packaging referred to in paragraphs
6.4 and/ or 6.7 of this article and / or avoids
the coordination of these amounts and / or the
signing or the relevant statements / acts, the
Purchaser shall unilaterally calculate the said
amounts according to the accounting data
available to him.

Under the agreement of the Parties, the
Purchaser shall not return to the Seller any
Packaging supplied by the latter, except for the
Reusable Transport Packaging and the
Primary Packaging included in the deposit
system (as defined by the Legislation).

For the purposes of packaging waste
management the Packaging shall be marked
according to the identification system for
packaging materials as defined by the
Legislation.

Before starting the delivery of the Goods, the
Seller will provide the Purchaser with
documents confirming the type of Primary,
Secondary and Tertiary packaging material
(certificates, certificates or other documents).

7. ARTICLE PAYMENTS

7.1

The Purchaser obliges to pay the Seller within
the Payment Term (s), specified in the Special
Part. The Seller obliges to issue separate
Invoices for the Goods subject to different
Payment Terms, i.e. one Invoice cannot
contain Goods with different Payment terms.
The Seller obliges to provide the Purchaser
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7.2.

7.3.

Pardavéjas  jsipareigoja  pateikti  Pirkéjui
Saskaitg-faktirg Prekiy pristatymo (perdavimo)
Pirkéjui dieng. Saskaitos-faktiros iSrasymo
diena privalo bti Prekiy pristatymo (perdavimo)
Pirkéjui diena.

Salys susitaria, kad pagal Sutartj Prekiy tiekimui
taikant auksciau Siame skyriuje nurodytg atidétg
Atsiskaitymo terming nebus taikomos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso Sestosios knygos
XLHII  skyriaus antrojo  skirsnio normos,
reglamentuojancios kreditavimg prekémis ir
komercinj kreditavimg, ar analogiSskos Teisés
akty normos; Pirkéjas neprivalo mokéti
Pardavéjui palikany ar kitokio pobtdzio atlygio
uz Atsiskaitymo termino suteikima.

Jeigu Specialiojoje dalyje numatytas Apyvartos
nuolaidos taikymas, tai, pasibaigus Specialiojoje
dalyje nurodytam kalendoriniam laikotarpiui
(Apyvartos nuolaidos laikotarpis), Salys
jsipareigoja per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny
suderinti Sio laikotarpio Apyvartg ir Apyvartos
nuolaidos suma. Siekiant aiSkumo, pazymima,
kad jei Specialiojoje dalyje nurodyti kel
Apyvartos nuolaidos laikotarpiai, tai atitinkamo
dydzio Apyvartos nuolaida taikoma uz kiekvieng
i$ jy atskirai. Be to, jeigu Specialiojoje dalyje
numatytos Apyvartos nuolaidos, kurios yra
siejamos su t. t. Pirkéjo nupirktu Prekiy kiekiu, tai
tokios Apyvartos nuolaidos tampa mokétinomis
nedelsiant po to, kai Pirkéjas nuperka atitinkamg
Prekiy kiekj, t.y. nelaukiant, kol pasibaigs
atitinkamas  tokios  Apyvartos  nuolaidos
laikotarpis. Suderinus Apyvartg ir Apyvartos
nuolaidos sumg, Pardavéjas |sipareigoja ne
véliau kaip iki kalendorinio ménesio, einancio po
Apyvartos nuolaidos laikotarpio, 10 (deSimtos)
kalendorinés dienos iSrasyti ir pateikti Pirkéjui
Kreditine sgskaitg faktirg Apyvartos nuolaidos
sumai. Salims derinimo metu nesusitariant dél
Apyvartos ir/ar Apyvartos nuolaidos sumos
dydzio, Salys susitaria, jog atitinkamos
Kreditinés saskaitos faktdros laikantis minéto
termino turi bati iSraomos ir pateikiamos Saliy

negindijamai  sumai, kartu Salys deés
maksimalias  pastangas, siekdamos per
jmanomai trumpiausius terminus suderinti

likusias ginCijamas sumas. Kreditinés sgskaitos
faktiros iSraSymo data turi bGti paskutiné
Apyvartos  nuolaidos laikotarpio  diena.
Pardavéjui per protingg terming, bet ne véliau
kaip iki kalendorinio meénesio, einangio po
Apyvartos nuolaidos laikotarpio, 10 (deSimtos)
kalendorinés dienos, nepateikus priestaravimy
dél Pirkéjo pateikty duomeny dél nupirkty Prekiy
kiekiy ir Apyvartos nuolaidos sumy, laikoma, kad
Pardavéjas sutinka su Pirkéjo paskaiCiuota
Apyvarta ir Apyvartos nuolaidos suma. Tuo
atveju, jeigu Pardavéjo piniginiy reikalavimy
suma Pirkéjo atzvilgiu yra mazesné uz
Apyvartos nuolaidos sumg, Pardavejas privalo
sumokeéti (grazinti) Pirkéjui tokig Apyvartos

7.2.

7.3.

with the Invoice on the day of delivery
(handover) of the Goods to the Purchaser. The
day of issuing the invoice must be the day of
delivery (handover) of the Goods to the
Purchaser.

The Parties agree that under this Contract the
supply of the Goods to which the deferred
Payment Period referred to in this article above
is applied shall not be subject to the provisions
of section two of Chapter XLIII of Book Six of
the Civil Code of the Republic of Lithuania
governing crediting with goods and
commercial crediting or analogous legal
norms; the Purchaser shall not be obliged to
pay to the Seller any interest or any other
remuneration for granting the Payment Period.
If the Specific Part provides for the application
of the Turnover Discount, on the expiry of the
calendar period set in paragraph 4.1 of the
Specific Part (the Turnover Discount Period)
the Parties undertake to agree on the Turnover
and the amount of the Turnover Discount for
such period within 10 (ten) calendar days. For
the avoidance of doubt the Parties note that
where several Turnover Discount Periods are
set in paragraph 4.1 of the Specific Part, the
Turnover Discount in the relevant amount shall
be applicable for each of them individually. In
addition, if paragraph 4.1 of the Specific Part
sets Turnover Discounts which are linked to a
certain amount of the Goods bought by the
Purchaser, such Turnover Discounts shall
become due immediately after the Purchaser
purchases a relevant amount of the Goods, i.e.
irrespective of when the period of such
Turnover Discount expires. After the Turnover
and the amount of the Turnover Discount are
agreed upon, the Seller shall issue and submit
to the Purchaser a Credit Note for the amount
of the Turnover Discount not later than by the
10t (tenth) calendar day of the calendar month
following the Turnover Discount Period. It is
agreed that where the Parties fail to agree on
the Turnover and /or the amount of the
Turnover Discount, Credit Notes within the
mentioned period shall be issued and
submitted for the amount which is not at issue
between the Parties, and the Parties shall
make maximum efforts in order to agree on the
remaining amounts at issue within the shortest
periods possible. The date of issue of the
Credit Note must be the last day of the
Turnover Discount Period. If the Seller, within
a reasonable period of time, but no later than
the 10th (tenth) calendar day of the calendar
month, following the Turnover Discount Period,
does not submit objections to the data,
provided by the Puchaser regarding the
purchased quantities of Goods and the
amounts of the Turnover discount, it is
considered that the Seller agrees with the
Turnover and the amount of the Turnover
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7.4.

7.5.

nuolaidos sumg ne véliau kaip per 7 (septynias)
dienas nuo auksciau Siame punkte nurodyto
Kreditinés sgskaitos faktlros pateikimo termino
pabaigos. Jeigu Specialiojoje dalyje numatytos
papildomos Apyvartos nuolaidos (pvz.: uz
Pirkéjo nupirkta t.t. Prekiy kiekj), jos
apskaiciuojamos ir mokamos Siame 7.4 punkte
nustatyta tvarka, jeigu Salys nesusitaria kitaip.

Salys susitaria, kad tuo atveju, jeigu Pardaveéjas
bet kokiu teisiniu pagrindu (pvz.: uz reklamos
paslaugas, uz grgzinamas Prekes, netesyby
mokéjima, Apyvartos nuolaidg) bus skolingas
Pirkéjui pinigy sumg (Pardavéjo mokétina
suma), kurios mokeéjimo terminas yra suéjes, tai
Pirkéjas turi teise jg jskaityti Kainos mokéjimui
(neatsizvelgiant j tai, ar Atsiskaitymo terminas
yra suéjes, t.y. jskaitymo tikslais Pirkéjas gali
vienaSaliSkai sutrumpinti Atsiskaitymo terming
bet kuriai Pirkéjo mokétinos Kainos daliai), t. y.
Pardavéjo mokéting sumg iSskaic¢iuodamas i$
Pirkéjo mokétinos Kainos ir Pardavéjui
sumokédamas Siy sumy skirtumg. Apie
konkreCiy Pardavéjo mokétiny sumy jskaityma

Pirkéjas Pardavéjui prane§ nurodydamas
jskaitomag Pardavéjo mokéting sumg
pagrindzianciy dokumenty (atitinkamos

sutarties, reikalavimo, apskaitos dokumento)
rekvizitus ir sumas bankui teikiamame
mokétinos Pirkimo kainos mokéjimo nurodyme
(mokéjimo  pavedime) ir/ar Pardavéjui
siuniamame elektroniniame laiSke ir / ar kitoms
elektroninémis priemonémis (Salys susitaria,
kad tokie praneSimo apie jskaitymg badai bus
laikomi tinkamais); Siuo atveju taip pat bus
laikoma, kad Pirkéjas pasinaudojo teise
vienasaliSkai sutrumpinti Atsiskaitymo termina,
taciau tik tiek, kiek to reikia jskaitymo tikslais.
Siekiant aiSkumo, pazymima, kad tai, kas
pasakyta aukSCiau Siame punkte, reiskia tik
Pirkéjo teise jskaityti Pardavéjo mokéting suma,
kurig jis naudosis arba nesinaudos savo
absoliu€ia nuozidra; todél, suéjus Pardaveéjo
mokétinos sumos mokéjimo terminui, jis privalo
ja pervesti Pirkéjui (i prievolé lieka galioti tol, kol
ji nejskaityta ar nepasibaigé kitais pagrindais),
prieSingu atveju bus laikoma, kad Pardavéjas
pazeidé mokéjimo terming.

Jeigu Pardavéjo mokétinos sumos mokéjimo
terminas yra nesuéjes, tai bus laikoma, kad
tokios piniginés prievolés jvykdymo terminas yra
suéjes jvykus bet kuriai i§ tokiy aplinkybiy

7.4.

7.5.

Discount, calculated by the Purchaser . If the
amount of the pecuniary claims of the Seller in
respect of the Purchaser is lower than the
amount of the Turnover Discount, the Seller
shall pay (return) to the Purchaser such an
amount of the Turnover Discount not later than
within 7 (seven) days after the expiry of the
period for the submission of the Credit Note
referred to in this paragraph above. Where
additional Turnover Discounts (e.g. for a
certain amount of the Goods bought by the
Purchaser) are set in the Specific Part, they
shall be calculated and paid in accordance with
the procedure laid down in this paragraph 7.4,
unless the Parties agree otherwise.

The Parties agree that if the Seller owes a
certain amount to the Purchaser on any legal
basis (e.g., for advertising services, for the
Goods returned or as penalties payable or
Turnover discount) (the Amount Due from
the Seller) and the amount has become due,
the Purchaser shall be entitled to set off this
amount against the payment of the Price
(irrespective of whether the Payment Period
has become due, i.e. for the purposes of the
setoff the Purchaser shall be entitled to
unilaterally reduce the Payment Period for any
portion of the Price payable by the Purchaser),
i.e. by deducting the Amount Due from the
Seller from the Price payable by the Purchaser
and by paying to the Seller the difference. On
notifying the Seller about the setoff of particular
Amounts Due from the Seller the Purchaser
shall specify the details of the documents
substantiating the Amount Due from the Seller
to be set off (relevant contract, claim,
accounting document) and the amounts in the
payment order for the Purchase Price payable
submitted to a bank and / or in an e-mail sent
to the Seller and / or other electronic means
(the Parties agree that such means of
notification about the setoff shall be deemed to
be proper); in such a case the Purchaser shall
also be deemed to have exercised his right to
unilaterally reduce the Payment Period but
only to the extent required for the purposes of
the setoff. For the avoidance of doubt the
Parties note that the provisions set out in this
paragraph above mean only the right of the
Purchaser to set off the Amount Due from the
Seller, which he may choose to exercise at his
absolute discretion; thus, on the expiry of the
period for the payment of the Amount Due from
the Seller the latter shall transfer it to the
Purchaser (this obligation shall remain valid
until the setoff or its termination on other
grounds); otherwise the Seller shall be deemed
to have failed to meet the payment period.

If the payment period of the Amount Due from
the Seller has not expired, the period for the
discharge of such pecuniary obligation shall be
deemed to have expired where any of the

23



7.5.1.

7.5.2.

7.5.3.

7.6.

(laikant, kad tokios atitinkamos piniginés
prievolés jvykdymo terminas yra suéjes
anksciausig i$ Zemiau nurodyty momenty):

Pardavéjas turi Pirkéjui daugiau kaip 15
(penkiolika) dieny pradelsty bet kokio pobidzio
jsiskolinimy pagal Sig ar kitas sutartis ar kitus
dokumentus, sudarytus tarp Saliy;

Pardavéjas turi bet kuriai MAXIMA grupés
jmonei daugiau kaip 15 (penkiolika) dieny,
pradelsty bet kokio pobidzio jsiskolinimy pagal
bet kokig tarp Pardavéjo ir MAXIMA grupés
jmonés sudarytg sutartj ar kitus dokumentus;

teismui pateikiamas pareiskimas (ar neteismine
tvarka inicijuojamas procesas) dél bankroto ar
restruktdrizavimo bylos iSkélimo Pardavéjui.
Tol, kol neiSnyksta visos auks€iau Sio skyriaus
7.6.1-7.6.3 punktuose nurodytos aplinkybés,
Pirkéjas turi teise laikyti, kad bet kuriy ir bet kokiy
Pardavéjo piniginiy prievoliy Pirkéjui ir/ar
MAXIMA grupés jmonéms jvykdymo terminai yra
suéje kiekvieng diena.

Pardavéjas Sutartimi besalygiskai ir
neatSaukiamai sutinka, kad tuo atveju, jeigu
Pardavéjas MAXIMA grupés |monei turi
nejvykdyty piniginiy prievoliy, kuriy jvykdymo
terminas yra suéjes (MAXIMA grupés jmoniy
reikalavimai), tai Pirkéjas turi teise pagal Sig
Sutartj Pardaveéjui mokétiny sumy
(neatsizvelgiant j tai, ar yra suéjes Siy sumy
mokéjimo terminas ar ne) dalj, nevirSijancig
MAXIMA grupés jmonés reikalavimy sumos,
pervesti tiesiogiai tokiai atitinkamai MAXIMA
grupés jmonei, ir tokiu bddu uz Pardavejg
jvykdyti tokios atitinkamos MAXIMA grupés
jmonés reikalavimus ar jy dalj, ir tokiu badu
atitinkamai sumazinant esamos ir vykdytinos
Pirkéjo piniginés prievolés Pardavéjui sumos
dydj, atitinkamai MAXIMA grupés jmonei
pervestos sumos dydziu. Salys susitaria, kad
Sutartis yra daugkartinis ir neatSaukimas
Pardaveéjo sutikimas ir nurodymas Pirkéjui
pervesti Pardavéjui pagal Sutartj priklausancias
sumas bet kuriai MAXIMA grupés jmonei, kaip
nurodyta auksCiau, ir toks Pirkéjo Pardavéjui
pagal Sutartj priklausanciy sumy sumokéjimas
MAXIMA grupés jmonei bus laikomas tinkamu
Pardavéjui pagal Sutartj priklausanciy sumy

sumokéjimu. Siame 7.6 punkte nurodytas
Pardavéjo sutikimas ir nurodymas negali bdti
atSauktas be Pirkéjo iSankstinio rasytinio
sutikimo.

7.5.1.

7.5.2.

7.5.3.

7.6.

circumstances listed below occur (the period
for the discharge of the relevant pecuniary
obligation shall be deemed to have expired on
the moment when the first of the below-listed
circumstances occurs):

the Seller has debts of any type to the
Purchaser under the present Contract or any
other contracts or other documents concluded
between the Parties, outstanding for over 15
(fifteen) days;

the Seller has debts of any type to the any
Company of MAXIMA GRUPE under any
contract concluded between the Seller and the
Company of MAXIMA GRUPE or under other
documents, outstanding for over 15 (fifteen)
days;

An application for the institution (whether
extrajudicial proceedings are initiated) of
bankruptcy or restructuring proceedings
against the Seller is filed with a court.

Before all the circumstances set out in
subparagraphs 7.6.1-7.6.3 of this article
disappear, the Purchaser shall be entitled to
deem the periods for the discharge of any
pecuniary obligations of the Seller to the
Purchaser and/or the Companies of MAXIMA
GRUPE expired each day.

The Seller hereby unconditionally and
irrevocably agrees that where he has any
outstanding pecuniary obligations to a
Company of MAXIMA GRUPE and the period
for their discharge has expired (the Claims of
Companies of MAXIMA GRUPE), the
Purchaser shall be entitled to transfer the
portion of the amounts payable to the Seller
hereunder (irrespective of whether they have
become due or not), which shall not exceed the
amount of the Claim of the Company of
MAXIMA GRUPE, directly to such Company of
MAXIMA GRUPE and thereby meet the claims,
in full or in part, of such respective Company of
MAXIMA GROUP for the Seller thus reducing
the amount of the existing and enforceable
pecuniary obligation of the Purchaser to the
Seller by the amount transferred to the
respective Company of MAXIMA GROUP. The
Parties expressly agree that this Contract
constitutes a repeated and irrevocable consent
of the Seller and the order to the Purchaser
regarding the transfer of amounts due to the
Seller hereunder to any Company of MAXIMA
GRUPE, as stated above, and such payment
by the Purchaser of amounts due to the Seller
hereunder to a Company of MAXIMA GRUPE
shall be deemed to be a proper payment of the
amounts due to the Seller under this Contract.
The consent and the order of the Seller
referred to in this paragraph 7.6 may not be
withdrawn without the written consent in
advance of the Purchaser.

24



7.7. Pardavéjas be iSankstinio raSytinio Pirkéjo
sutikimo neturi teisés perleisti (faktoringo
sutarties ar kitokiu pagrindu), jkeisti ar kitaip
apsunkinti i§ Sutarties kylanciy reikalavimo teisiy
j pinigy sumas uz Prekes. Visais atvejais apie
reikalavimo teisiy perleidima ir tokio perleidimo
atSaukimg Pardavéjas privalo pranesti Pirkéjui
rasStu, kuris turi bdti adresuojamas Pirkéjo
atstovui, atsakingam uz Sutarties vykdymg
Prekiy pirkimo srityje. Salys susitaria, kad jrasai
Apskaitos dokumentuose apie reikalavimo teisiy
perleidimg, nesant prie$ tai einanCiame sakinyje
nustatyta tvarka pateikto praneSimo, nebus
laikomi tinkamu Pirkéjo informavimu apie
reikalavimo teisiy perleidima.

7.8. Pardaveéjo nurodymas Pirkéjui pervesti bet kokig
pagal Sutartj Pardavéjo gauting sumg kitam
Pardavejo paskirtam / nurodytam asmeniui (0
ne paciam Pardaveéjui) néra Pirkéjui privalomas,
nebent Pirkéjas sutiko su i§ Sutarties kylanciy
reikalavimo teisiy | pinigy sumas uz Prekes

perleidimu (8io skyriaus 7.7 punktas).

7.9. Visos sumos ir moké&jimai, kuriems Salys
nenustaté mokeéjimo terminy Sutartyje, jskaitant
nuostoliy ir netesyby mokéjimus, turi bati
sumokami per 5 (penkias) dienas nuo atitinkamo
kitos Salies reikalavimo pareikimo dienos.
7.10. Salys susitaria, kad jmokos, kreditoriaus (tiek
Pardavejo, tiek Pirkéjo) gautos vykdant pinigine
prievole, pirmiausiai skiriamos pagrindinei
prievolei jvykdyti, antrgja eile jmokos skiriamos
netesyboms ir pallkanoms mokéti, trecia eile —
atlyginti  kreditoriaus  turétoms iSlaidoms,
susijusioms su reikalavimo jvykdyti prievole
pareiskimu.

7.11. Visos piniginés prievolés
iSreiSkiamos ir vykdomos eurais.
Salys atsiskaitys  negrynaisiais  pinigais
mokéjimo pavedimais | bet kurig i§ Sutartyje
nurodyty kitos Salies kredito jstaigos sagskaita.

pagal Sutartj

7.12.

7.13. Kiekviena Salis prisiima kredito jstaigy, kuriy
paslaugomis ji naudojasi, taikomus komisinius
mokescius, susijusius  su  atsiskaitymy

negrynaisiais pinigais aptarnavimu.
8. SKYRIUS. KONFIDENCIALUMAS
8.1. Pagal Sutartf konfidencialig informacijg
(Konfidenciali  informacija) sudaro: (i)
Specialioji dalis, visi Specialiosios dalies priedai
(kai tokie pasirasomi), iSskyrus priedg Nr. 2-1, ir
bet kokie jy pakeitimai, (ii) Pirkéjo pateikti
pirkimo planai, prognozes, (iii) bet kurios Salies

7.7 The Seller shall not be entitled to assign (under
a factoring contract or otherwise), pledge or
otherwise encumber any claims to amounts
payable for the Goods, without a prior written
consent of the Purchaser. In any event, the
Seller shall notify the Purchaser about the
assignment of claims and the revocation of
such assignment by a letter addressed to a
representative of the Purchaser responsible for
the performance of this Contract in the field of
procurement of the Goods. The Parties
expressly agree that in the absence of the
notice submitted in accordance with the
procedure laid down in the preceding
sentence, entries in Accounting Documents
about the assignment of claims shall not be
deemed to constitute a proper notification of
the Purchaser about the assignment of claims.

7.8. An order of the Seller to the Purchaser to transfer
any amount due to the Seller under the
Contract to another person
designated/indicated by the Seller (and not to
the Seller himself) shall not be binding on the
Purchaser, unless the Purchaser has
consented to the assignment of claims to
amounts payable for the Goods arising from
the Contract (paragraph 7.7 of this article).

7.9. All amounts and payments for which no payment
periods have been set in this Contract by the
Parties, including indemnification and
penalties, shall be paid / made within 5 (five)
days from the date of the respective request
made by another Party.

7.10. The Parties agree that payments received by a
creditor (both the Seller and the Purchaser) in
discharge of a pecuniary obligation shall be
allocated, first, to the discharge of the principal
obligation, secondly, to the payment of
penalties and interest and thirdly, to the
reimbursement of the costs incurred by the
creditor in relation to filing a claim for discharge
of the obligation.

7.11. All pecuniary obligations under the Contract shall
be expressed and discharged in euro.

7.12. The Parties shall make payments by making non-

cash payment orders to any of the accounts of

another Party with a credit institution as
specified in the Contract.

Each Party shall bear commission charges

related to the administration of non-cash

payments applicable by credit institutions
providing services to it.

7.13.

8. ARTICLE. CONFIDENTIALITY
8.1. Under the Contract, confidential information
(the Confidential Information) shall include:
(i) the Specific Part, all Annexes to the Specific
Part (when signed) (except 2-1) and any
amendments thereto, (ii) procurement plans
and forecasts submitted by the Purchaser, (iii)
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8.2.
8.2.1.

8.2.2.

8.2.3.

8.3.

planuojami pardavimo skatinimo veiksmai ir
jiems tenkancios IéSos, (iv) bet kurie duomenys
ir informacija (tiek rasytiniai, tiek zodiniai) apie
Pirkimo kaing, Kaing, nuolaidas, (v) Apskaitos
dokumentai, (vi) bet kokia informacija apie
Pardavéjo ir/ ar Pirkéjo
ketinamus / pageidaujamus  kurti, registruoti
ir / ar naudoti prekiy Zenklus, dizaing, autorinius
kdrinius ir / ar kita intelektiné nuosavybé, (vii)
visos ir bet kokios Pardavéjo ir/ar Pirkéjo
gamybinés ir komercinés paslaptys, know-how,
(viii) bet kokia kita informacija, kurig Pardavéjas
ir/ ar Pirkéjas nustato esant konfidencialia /
komercine paslaptj sudarancia, kai tokia
informacija / duomenys buvo pateikti atitinkamai
Pardavéjui ir/ar  Pirkéjui.  Konfidenciali
informacija taip pat apima bet kokius
dokumentus ir/ ar kitg informacijg, kuri yra
Pardavéjo ir/ar Pirkéjo sukurta/parengta
auksc¢iau nurodytos informacijos / duomeny
pagrindu, ir/ar kurios sudétyje yra aukSciau
nurodyta informacija / duomenys ar bet kokia jy
dalis.

Kiekviena i$ Saliy jsipareigoja:

naudoti kitos Salies Konfidencialig informacijg tik
tiek, kiek tai yra bltina savo |sipareigojimy
vykdymui pagal Sutartj, ir tik tiek, kiek tai yra
leidziama pagal Sutartj;

imtis priemoniy, kurios garantuoty ne zemesn;
Konfidencialios informacijos saugumo lygj nei
priemonés, kuriomis Pardavéjas ir / ar Pirkéjas
naudojasi, siekdamas apsaugoti savo paties
panaSaus pobidzio informacija;

be iSankstinio tiesioginio radytinio kitos Salies
sutikimo Konfidencialios informacijos
neatskleisti jokiems asmenims, nepaminétiems
Sio skyriaus 8.3 punkte.

Konfidenciali informacija gali bati atskleista tik
Pardavéjo ir/ar Pirkéjo  darbuotojams,
konsultantams, pataréjams, kitiems asmenims,
kuriuos Pardavéjas ir/ar Pirkéjas pasitelkia
vykdydamas Sutartj, kuriems Si Konfidenciali
informacija reikalinga Sio skyriaus 8.2.1 punkte
nurodytu tikslu, Salj Kontroliuojangiam asmeniui,
Salj finansuojanéiai finansy jstaigai, Salies
prekinio kredito ar civilinés atsakomybés
draudimg vykdandiai draudimo bendrovei,
advokatams, skoly iSieskojimo bendrovei (tadiau
tik esant pradelstoms skoloms), audito jmonei,
atliekancCiai metiniy finansiniy ataskaity audita,
advokatams bei finansy konsultantams, kurie
teikia teisines ar finansines paslaugas bet kuriai
i Saliy, Pardavéjo ir/ar Pirkéjo akcijy
ketinan€iam jsigyti asmeniui (jo darbuotojams,
konsultantams, pataréjams), su salyga, kad visi
aukSciau nurodyti asmenys yra informuojami
apie Konfidencialios informacijos slaptumg ir
jpareigojami jos neatskleisti.

sales promotion actions planned by any of the
Parties and the funds allocated to them, (iv)
any data and information (either written or oral)
about the Purchase Price, the Price and
discounts, (v) Accounting Documents, (vi) any
information about the trade marks, design,
copyright works and/or other intellectual
property which the Seller and/or the
Purchaser intend/desire to develop, register
and/or use, (vii) any and all industrial and
commercial secrets and know-how of the
Seller and / or the Purchaser, (viii) any other
information classified as confidential by the
Seller and/ or the Purchaser, where such
information / data has been provided to,
respectively, the Seller and / or the Purchaser.
The Confidential Information shall also include
any documents and/or other information
developed / drawn up by the Seller and / or the
Purchaser on the basis of the aforesaid
information/ data and/ or containing the
aforesaid information / data or any part thereof.

8.2. Each Party undertakes to:

8.2.1.

8.2.2.

8.2.3.

Use the Confidential Information of another
party only to the extent necessary for the
fulfilment of its obligations under the Contract
and only to the extend permissible under the
Contract;

Implement measures which would guarantee
the security level of the Confidential
Information not lower than guaranteed by the
measures used by the Seller and/or the
Purchaser in order to protect his own
information of similar nature;

Abstain from disclosing the Confidential
Information to any persons not mentioned in
paragraph 8.3 of this article, without a prior
direct written consent of the other Party.

8.3. The Confidential Information may be disclosed

only to employees, consultants and advisers of
the Seller and/or the Purchaser, to other
persons hired by the Seller and/or the
Purchaser in the performance of this Contract
and who require this Confidential Information
for the purpose set out in subparagraph 8.2.1
of this article, to a person exercising Control
over the Party, to a financial institution funding
the Party, to a company providing commodity
credit or third-party liability insurance to the
Party, to lawyers, a debt collection company
(only in cases of outstanding debts), to an audit
company auditing annual financial statements,
lawyers and financial advisers providing legal
or financial services to any of the Parties, to a
person intending to acquire shares of the Seller
and/or the Purchaser (his employees,
consultants, advisers), provided that all the
aforesaid persons have been notified about the
secrecy of the Confidential Information and
have been obliged not to disclose it.
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8.4.
8.4.1.
8.4.2.

8.4.3.

8.5.

Sutarties tikslais Konfidencialia informacija néra
laikomi duomenys ir informacija, kurie:
yra vie8i pagal Teisés aktus;
jy atskleidimo metu jau buvo vieSai skelbti ar
kitokiu bldu vieSai prieinami placiajai
visuomenei; ar
po to, kai jie buvo Pardavéjo ir/ar Pirkéjo
atskleisti, yra vieSai paskelbiami ar tampa
vieSai prieinamais placiajai visuomenei dél
priezasties, nesusijusios su Pardavéjo ir/ ar
Pirkejo Sutarties sglygy nesilaikymu.

Sutartyje nustatyti draudimai dél Konfidencialios
informacijos atskleidimo netaikomi, kai ir tiek,
kiek kompetentingos valstybés (savivaldybés)
institucijos teisétai reikalauja i§ Salies pateikti
joms Konfidencialig informacijg, su salyga, kad Si
Salis (i8skyrus, jei tai nepazeisty jstatymines jos
prievoles) ne véliau kaip pries 2 (dvi) Darbo
dienas pateikia iSankstinj rasytinj pranesimag kitai
Saliai apie tai. Bet kuriuo tokiu atveju Salys
bendradarbiaudamos tarpusavyje turi visomis
jmanomomis  iSgalémis  siekti  sumazinti
reikalaujamos atskleisti Konfidencialios
informacijos apimtis ir iSsireikalauti, kad ji bity
laikoma konfidencialia.

9. SKYRIUS. KITOS NUOSTATOS

9.1.

9.2.

9.3.

Salys susitaria, jog Pirkéjas visg Prekiy
tinkamumo vartoti terming, o jeigu jis
nenustatytas — tai 2 (dvejus) metus nuo Prekés
pardavimo Pirkéjo klientams dienos, iSsaugo
teise pareiksti Pardavéjui pretenzijas dél Prekiy
neatitikimy Bendrosios dalies 3.1.1-3.1.9
punktuose pateikty patvirtinimy ir garantijy.

PaaiSkéjus, kad Prekés neatitinka Bendrosios
dalies 3.1.1-3.1.9 punktuose pateikty
patvirtinimy ir garantijy (Netinkamos Prekés),
Pardavéjas jsipareigoja atsiimti Netinkamas
Prekes Zemiau Siame skyriuje nustatyta tvarka,
0, jeigu Netinkamy Prekiy grazinimas Pardavéjui
draudziamas pagal Teisés akty nuostatas arba
dél kity objektyviy priezasCiy negalimas,
Pirkéjas tokias Netinkamas Prekes utilizuos
Pardavéjo sgskaita (pastaruoju atveju taip pat
taikomos Sio skyriaus 9.5.1 punkto nuostatos).
Netinkamomis Prekémis nelaikomos Prekeés,
kurios tapo neatitinkanCiomis  Sutarties
reikalavimy dél aplinkybiy, priklausan€iy nuo
Pirkéjo.

Neapribojant Sio skyriaus 9.2 punkto nuostaty
taikymo ir kiek tai nepazeidzia Teisés akty

8.4.

8.4.1.
8.4.2.

8.4.3.

8.5.

For the purposes of this Contract, the
Confidential Information shall not include data
and information which are:

public according to the Legislation;

at the time of their disclosure, they were
already in the public domain or were otherwise
made available to the general public; or

after their disclosure by the Seller and/or the
Purchaser, they are published or are made
available to the general public for a reason not
related to the non-compliance by the Seller
and/or the Purchaser with the conditions of the
Contract.

The prohibitions to disclose the Confidential
Information set out in the Contract shall not be
applicable where and to the extent the
competent State/municipal authorities lawfully
request a Party to provide them with the
Confidential Information, provided that such a
Party (except for the cases where this would
not violate the statutory obligation of the Party)
submits to another Party a prior written notice
about it not later than 2 (two) Business Days in
advance. In any such case the Parties shall, in
cooperation with each other, take all steps
possible to reduce the scope of the
Confidential Information requested to be
disclosed and shall demand that it should be
treated as confidential.

9. ARTICLE. MISCELLANEOUS PROVISIONS

9.1.

9.2.

9.3.

The Parties agree that the Purchaser shall
retain the right to make claims against the
Seller regarding the non-conformity of the
Goods with the representations and warranties
set out in subparagraphs 3.1.1-3.1.9 of the
General Part, throughout the best-before
period of the Goods and in case it is not set —
for 2 (two) years from the day of sale of the
Good to the Purchaser's customers.

Where it emerges that the Goods do not
correspond to the representations and
warranties set out in subparagraphs 3.1.1—
3.1.9 of the General Part (Defective Goods),
the Seller undertakes to collect the Defective
Goods in accordance with the procedure laid
down below in this article, and where the return
of the Defective Goods to the Seller is
prohibited according to the provisions of the
Legislation or is not possible due to other
objective reasons, the Purchaser shall destroy
the Defective Goods at the expense of the
Seller (in the latter case the provisions of
subparagraph 9.5.1 of this article shall also be
applicable). The Goods which have become
not in conformity with the requirements of the
Contract due to circumstances within the
control of the Purchaser shall not be deemed
to be Defective Goods.

Without prejudice to the provisions of
paragraph 9.2 of this article and to the extent it
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9.4.

9.5.

9.5.1.

9.5.2.

9.5.3.

9.6.

reikalavimy, Pirkéjas turi teise bet kuriuo metu ir
nenurodydamas priezasciy grazinti Pardavéjui ir
kitas Pirkéjo nerealizuotas Prekes, kurios néra
Netinkamos Prekés. Taciau visais atvejais
Pirkéjas nei Sio skyriaus 9.2 punkte, nei 9.3
punkte nurodytais pagrindais, nei jokiais kitais
pagrindais ar atvejais nereikalauja ir nereikalaus
Pardavéjo priimti grgZinamas Pirkeéjo
neparduotas maisto prekes, nesumokéjus
Pardavéjui uz Sias Pirkéjo neparduotas prekes
ar nesumokeéjus uz Siy prekiy pasalinimg i$
rinkos arba abiem atvejais, i8skyrus negreitai
gendandias supakuotas maisto prekes, jeigu jos
yra saugios, kokybiskos, galioja ne maziau kaip
1/3 nustatyto tinkamumo vartoti termino arba jy
tinkamumo vartoti terminas neribojamas.
Pardavejui pagal Sio skyriaus 9.2-9.3 punkty
nuostatas grgzinamos Prekés toliau Siame
skyriuje vadinamos Grazinamomis Prekémis.

Grazinamoms  Prekéms
Debetine sgskaitg faktira.
Grgzinamas Prekes Pardavéjas privalo per 5
(penkias) Darbo dienas nuo Pirkéjo praneSimo
gavimo dienos (jeigu Salys nesusitaria dél kito
termino) savo sagskaita ir jégomis paimti i
Pirkéjo nurodytos (-y) vietos (-y), | kurig (-ias)
Pardavéjas buvo pristates Prekes
(vadovaujantis Bendrosios dalies 5.1 punkto
nuostatomis). Pardavéjui Sig prievole pazeidus,
jam be jokio atskiro praneSimo skaiCiuojamos
Specialiojoje dalyje nurodytos netesybos. Be to,
suéjus aukSc&iau nurodytam jspéjimo terminui:

Pirkéjas  iSrasys

Pirkéjas atleidZziamas nuo prievolés mokéti
Pardavejui Gragzinamy Prekiy Kaing, o
Pardavejui sumokéta Grgzinamy Prekiy Kaina
jskaitoma Pardavéjui mokétinoms sumoms
Bendrosios dalies 7.5 punkte nustatyta tvarka;

Grazinamy Prekiy atsitiktinio Zuvimo rizika
pereina Pardavéjui;

Pardavejui daugiau kaip 30 (trisdeSimt) dieny
pazeidus Grazinamy Prekiy atsi€mimo terminag,
Pirkéjas jgyja teise (taCiau ne pareigg) utilizuoti
(sunaikinti) Prekes Pardavéjo sagskaita.

Pardavéjas jsipareigoja apdrausti savo civiline
atsakomybe dél zalos, galinCios atsirasti
galutiniam vartotojui dél Pardavéjo patiekty,
pagaminty ir/ar importuoty Prekiy (iSskyrus
jeigu, atsizvelgiant | Prekiy savybes, dél jy
naudojimo / vartojimo objektyviai negali atsirasti
Zala) netinkamos kokybés (t.y. neatitikimo
Teisés aktuose nustatyty saugos reikalavimy),
Siomis salygomis:

9.4.

9.5.

9.5.1.

9.5.2.

9.5.3.

does not violate the requirements of the
Legislation, the Purchaser shall be further also
entitled to return to the Seller other Goods, not
sold by the Purchaser, where such Goods are
not Defective Goods, at any time and without
stating any reasons. However, in all cases, the
Purchaser neither on the grounds, specified in
paragraph 9.2 nor in paragraph 9.3 of this
article, nor on any other grounds or cases,
requires and will not require from the Seller to
accept the returned unsold food goods of the
Purchaser, without payment to the Seller for
these unsold goods of the Purchaser or without
payment for the removal of these goods from
the market, or both in cases, except for the
non-perishable packaged food products, if they
are safe, quality, at least 1/3 of the set shelf life
is valid or their shelf life is unlimited. The
Goods to be returned by the Purchaser to the
Seller according to the provisions of
paragraphs 9.2 and 9.3 of this article shall
hereinafter in this article be referred to as the
Goods Returned.

The Purchaser shall issue a Debit Note for the
Goods Returned.

The Seller shall, at his own expense and by his
own means, collect the Goods Returned from
the place /s indicated by the Purchaser to
which the Seller has delivered the Goods
(according to the provisions of paragraph 5.1
of the General Part), within 5 (five) Business
Days from the receipt of the notice of the
Purchaser (unless the Parties agree on a
different time limit). If the Seller acts in breach
of this obligation, the penalty set in Specific
Part shall be calculated to him without any
individual notice. Moreover, as from the date of
the submission of the aforesaid notice to the
Seller:

the Purchaser shall be released from his
obligation to pay to the Seller the Price of the
Goods Returned and the Price of the Goods
Returned paid to the Seller shall be set off
against the amounts due to the Seller in
accordance with the procedure laid down in
paragraph 7.5 of the General Part;

The risk of accidental perishing of the Goods
Returned shall pass to the Seller;

Where the Seller delays the collection of the
Goods Returned for more than 30 (thirty) days,
the Purchaser shall become entitled (but not
obliged) to utilize (destroy) the Goods at the
expense of the Seller.

9.6. The Seller undertakes to obtain his third-party

liability insurance for damage which may be
suffered by an ultimate consumer as a result of
the low quality (i.e. non-conformity with the
safety requirements set out in the Legislation)
of the Goods supplied, manufactured and/or
imported by the Seller (except where, taking
into account the characteristics of the Goods,
their use / consumption objectively cannot
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9.6.1.

9.6.2.

9.6.3.

9.6.4.

9.7.

draudimo laikotarpis turi apimti Sutarties
galiojimo laikotarpj ir 12 (dvylikos) ménesiy
retroaktyvy laikotarpj;

draudimo suma vienam draudiminiam jvykiui
turi bati ne mazesné nei Specialiojoje dalyje
nurodyta suma,;

draudimo sutartyje turi bdti numatytas ne
trumpesnis nei 6 (SeSiy) ménesiy pranesimo
apie reikalavimag dél Zalos atlyginimo terminas

(iSpléstinis  praneSimo apie reikalavimag
terminas);

draudimo apsauga turi galioti Lietuvos
Respublikos, Latvijos Respublikos, Estijos

Respublikos, Lenkijos Respublikos, Bulgarijos
Respublikos teritorijose.

Pardaveéjas jsipareigoja palaikyti Sio skyriaus 9.6
punkte nurodytos draudimo sutarties galiojima,
laiku ir tinkamai mokéti draudimo jmokas,
Pirkéjui pareikalavus, pateikti jam minétos
draudimo sutarties galiojimg patvirtinancius
dokumentus.

10. SKYRIUS. SALIY ATSAKOMYBE. TRECIYJY
ASMENUY PRETENZIJOS

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

Jeigu Salis paZeidZia savo Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus ar pateikia klaidingus
patvirtinimus ar garantijas, ji jsipareigoja kitai
Saliai atlyginti Zalg ir padengti jai bet kokius ir
visus nuostolius, iSlaidas ir kaStus, kuriuos
nukentéjusioji Salis patyré dél tokio pazeidimo ar
klaidingo patvirtinimo.

Pardaveéjas jsipareigoja apsaugoti ir ginti Pirkejg
nuo visy ir bet kokiy treCiyjy asmeny
reikalavimy, pretenzijy bei suvarzymuy, salygoty
Pardavejo patvirtinimy ir garantijy, nurodyty
Bendrosios dalies 3.1 punkte, pazeidimu dél
Pardavéjo aplaidumo ar kaltés.

Jeigu Salis paZeidZia savo Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus ar pateikia klaidingus
patvirtinimus ar garantijas, ji jsipareigoja kitai
Saliai sumokéti Specialiojoje dalyje Saliy
sutartas netesybas. Sutartyje  sutartos
netesybos yra minimalds Salies nuostoliai, kuriy
dydzio nereikia jrodinéti. Sutartyje nurodyty
netesyby sumokéjimas neapriboja ir
nepanaikina Salies teisés reikalauti patirty
nuostoliy, kurie virSija Sutartyje nustatyty
netesyby dydj, atlyginimo.

Salis atleidziama nuo atsakomybés uz Sutarties
nejvykdyma, jeigu ji jrodo, kad Sutartis
nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
kontroliuoti ir protingai numatyti Sutarties
sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti kelio Siy
aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui (force

9.6.1.

9.6.2.

9.6.3.

9.6.4.

9.7.

cause damage), under the
conditions:

the insurance period shall cover the period of
validity of the Contract and a retroactive period
of 12 (twelve) months;

the insurance coverage for one insured event
must not be less than the amount, specified in
the Specific Part;

the insurance contract must provide for a
notice period of no less than 6 (six) months for
a claim for compensation (extended notice

period for a claim);

following

the insurance coverage shall be valid on the
territories of the Republic of Lithuania, the
Republic of Latvia, the Republic of Estonia, the
Republic of Poland and the Republic of
Bulgaria.

The Seller undertakes to maintain the
insurance contract referred to in paragraph 9.6
of this article in force, to timely and properly
pay insurance premiums and to provide the
Purchaser, upon his request, with documents
substantiating the validity of the said insurance
contract.

10.ARTICLE LIABILITY OF THE PARTIES. THIRD-
PARTY CLAIMS

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

Where a Party acts in breach of his obligations
assumed hereunder or makes/provides false
representations or warranties, he undertakes
to indemnify another Party against any
damage and to reimburse any and all loss,
expenses and costs incurred by the aggrieved
Party as a result of such breach or false
representation.

The Seller undertakes to indemnify and hold
the Purchaser harmless against any claims
and encumbrances made / imposed by third
parties as a result of the breach of the
representations and warranties of the Seller,
set out in paragraph 3.1 of the General Part,
due to negligence or fault of the Seller.

If a Party violates its obligations under the
Agreement or provides false confirmations or
guarantees, it undertakes to pay the other
Party the penalties, specified in the Specific
Part. The penalties, specified in the Contract
are the minimum losses of the Party, the
amount of which does not need to be proved.
Payment of the penalties, specified in the
Contract, shall not limit or exclude the right to
claim compensation for losses, which exceed
the amount of the penalties, specified in the
Contract.

A Party shall be released from liability for non-
performance of the Contract, if it proves that
the Contract has not been performed due to
circumstances which were not within its control
and reasonable foresight at the time of the
conclusion of the Contract, and that it was not
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11. SKYRIUS.

111

11.2.

11.3.

majeure). Nenugalima jéga (force majeure)
nelaikoma tai, kad rinkoje néra reikalingy
prievolei jvykdyti prekiy, Sutarties Salis neturi
reikiamy finansiniy iStekliy arba skolininko
kontrahentai paZeidZia savo prievoles. Salis turi
nedelsdama rastiskai informuoti kitg Salj apie
tokiy aplinkybiy (force majeure) atsiradimg ar
pasibaigima.

SUTARTIES
PAKEITIMAS, NUTRAUKIMAS

GALIOJIMAS,

. PasiraSydamos Sutartj Salys patvirtina, kad, jei

bet kurios i§ Saliy pasiraSymo data yra
ankstesné ar vélesné nei Sutarties sudarymo
data (nurodyta Sutarties Specialiosios dalies
pirmajame lape) ar Specialiojoje dalyje nurodyta
Sutarties |sigaliojimo diena (Specialiosios dalies
3.1 punktas), Sutartis yra taikoma Saliy
santykiams nuo Specialiosios dalies 3.1 punkte
nurodytos Sutarties |sigaliojimo dienos ir
galioja iki Specialiosios dalies 3.2 punkte
nurodytos dienos  (Sutarties  galiojimo
terminas). Jeigu, pasibaigus Sutarties galiojimo
terminui, Salys nesudaro rasytinio susitarimo deél
Sutarties galiojimo termino pratesimo ir
nesudaro naujos sutarties, taiau toliau ne
maziau kaip 10 (deSimt) dieny nuo Sutarties
galiojimo termino pabaigos dienos vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutartj, laikoma, kad
Sutartis tapo neterminuota.

Bet kuri Salis turi teise bet kuriuo metu ir
nenurodydama priezasCiy vienasSaliskai ne
teismo tvarka nutraukti Sutartj prieS Sutarties
galiojimo terming, taip pat neterminuotg Sutartj,
jspédama apie tai kitg Salj rastu pries 30
(trisdeSimt) dieny. 18 dalies nukrypstant nuo to,
kas nurodyta prie$ tai einan€iame sakinyje, jeigu
Specialiojoje  dalyje numatytas Pardavéjo
jsipareigojimas tam tikrg Sutarties galiojimo
laikotarpj ir / ar tol, kol Pirkéjas nenupirks tam
tikro Specialiojoje dalyje nurodyto Prekiy kiekio,
neinicijuoti ir nereikalauti Kainy didinimo,
Pardaveéjas neturi teisés Siame 11.2 punkte
numatytu pagrindu ir tvarka nutraukti Sutartj
prie§ Sutarties galiojimo terming, tol, kol
nepraéjo minétas Specialiojoje dalyje laikotarpis
ir/ar tol kol Pirkéjas nenupirko tam tikro
Specialiojoje dalyje nurodyto Prekiy kiekio.

Be kity Teisés aktuose numatyty atvejy, bet kuri
Salis turi teise viena$alikai ne teismo tvarka
nutraukti Sutartj prieS Sutarties galiojimo
terming, taip pat neterminuotg Sutartj, jeigu kita

able to prevent the occurrence of such
circumstances or their outcomes (force
majeure). Force majeure shall not include
cases where there are no goods on the market
required for the fulfilment of an obligation, a
Party to the Contract lacks financial resources
required or the contractual partners of the
debtor act in breach of their obligations. The
Parties shall immediately notify the other party
about the occurrence or termination of such
circumstances (force majeure) in writing.

11.ARTICLE. VALIDITY, AMENDMENTS AND
TERMINATION

11.1.

11.2.

By signing the Contract, the Parties confirm
that, if the date of signature of either Party is
earlier or later than the date of conclusion of
the Contract (specified on the first page of the
Specific Part) or the “Date of Entry into Force”,
specified in the Specific Part (the paragraph
3.1. of the Specific Part), the Contract shall
apply to the Parties from the Date of Entry into
Force, specified in the paragraph 3.1. of the
Specific Part and shall remain in force until the
date set in the Specific Part (the Period of
Validity of the Contract). Where, upon the
expiry of the Period of Validity of the Contract,
the Parties fail to conclude a written agreement
on the extension of the Period of Validity of the
Contract and to conclude a new contract but
continue to fulfil their obligations under the
Contract at least 10 (ten) days from the expiry
of the Period of Validity of the Contract, the
Contract shall be deemed to have become
open-ended.

Any Party shall be entitled, at any time and
without stating reasons, to unilaterally
terminate the Contract before the expiry of the
Period of Validity of the Contract, as well as the
open-ended Contract, out of court, having
notified the other Party in writing 30 (thirty)
days in advance. By way of partial derogation
from the provisions in the preceding sentence,
where the Specific Part provides for the
obligation of the Seller to abstain from initiating
and from requesting the increase in the Prices
for a certain period of validity of the Contract
and/or until the Purchaser purchases a
certain amount of the Goods set in the Specific
Part, the Seller shall not be entitled to terminate
the Contract before the Expiry of the Period of
Validity of the Contract on the grounds and in
accordance with the procedure set out in this
paragraph 11.2, until the expiry of the aforesaid
period set in the Specific Part and / or until the
Purchaser purchases a certain amount of the
Goods set in the Specific Part.

11.3. In addition to other cases set out by the

Legislation, any Party shall be entitled to
unilaterally terminate this Contract before the
expiry of the Period of Validity of the Contract,
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11.4.

11.4.1. yra

Salis nejvykdo savo esminiy prievoliy daugiau
kaip 20 (dvideSimt) Darbo dieny ir nepasalina Sio
pazeidimo per papildomai nukentéjusios Salies
nustatyta, ne trumpesnj kaip 10 (deSimt) Darbo
dieny terming; Siuo atveju laikoma, kad Sutartis
be atskiro praneSimo yra nutraukta nuo
nukentéjusios Salies nustatyto papildomo
termino pasibaigimo dienos.

Pirkéjas taip pat turi teise vienaSaliskai
nedelsdamas ir be jspéjimo ne teismo tvarka
nutraukti Sutartj, jeigu:

pateiktas pareiSkimas teismui (ar
neteismine tvarka inicijuojamas procesas) dél
bankroto ar restruktirizavimo bylos Pardavéjui
iSkelimo;

11.4.2. Pardavéjo jmonei arba Pardavéjo jmonés turtui

11.5.

11.6.

11.7.

11.8.

11.9.

teismo ar valstybés institucijy yra paskirtas
administratorius.

Bet kuri Salis turi teise nutraukti Sutartj, jeigu
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés,

esanCios Sutarties vykdymo sustabdymo
pagrindu, neiSnyksta ilgiau kaip 30 (trisdeSimt)
dieny.

Sutarties nutraukimas ar pasibaigimas atleidzia
Salis nuo Sutarties vykdymo, tadiau visos Saliy
prievolés, atsiradusios galiojant Sutarciai, turi
bdti jvykdytos Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais. Sutarties nutraukimas neturi jtakos
Sutarties  sglygoms, nustatangioms  Saliy
pareigkimus ir garantijas, konfidencialuma, Saliy
atsakomybe ir kity Sutarties salygy galiojimui,
jeigu Sios sglygos pagal savo esme lieka galioti
ir po Sutarties pasibaigimo.

Esant priestaravimams tarp Specialiosios dalies
ir Bendrosios dalies salygy, taikomos
Specialiosios dalies saglygos. Esant
prieStaravimams tarp Specialiosios dalies ir jos
priedy salygy, taikomos Specialiosios dalies

priedy salygos.

Salys susitaria, kad Sutartis gali bati pakeista
ir / ar papildyta rastisku abiejy Saliy susitarimu,
jskaitant Bendrosios dalies 11.9 punkte
nustatyta tvarka.

Salys susitaria, kad Sutarties sglygy keitimai /
papildymai, jskaitant Kainy keitimus (Bendrosios
dalies 4.2. punktas), Asortimento keitimus
(Bendrosios dalies 4.8-4.9 punktai),
Specialiosios dalies Priedy Nr. 2-1, Nr. 3, Nr. 4-
1, Nr. 4-2, Nr. 6 pakeitimus, Bendrosios dalies
5.4, 5.6, 5.8-5.13 punkty pakeitimus ir/ar
Bendrosios dalies 5 skyriaus papildymg
naujomis salygomis, susijusiomis su Prekiy
logistika, reikalavimais transporto priemonéms

as well as the open-ended Contract, out of
court, where the other Party fails to fulfil its
substantive obligations for over 20 (twenty)
Business Days and fails to rectify the breach
within the additional period of at least 10 (ten)
Business Days set by the Party aggrieved; in
such a case the Contract shall be deemed to
have been terminated without any individual
notice from the date of the expiry of the
additional period set by the party aggrieved.

11.4. The Purchaser shall also be entitled to terminate

11.4.1.

11.4.2.

the Contract unilaterally,
without notice where:

an application for the institution (whether
extrajudicial proceedings are initiated) of
bankruptcy or restructuring proceedings
against the Seller has been filed with a court;
a receiver has been appointed by a court or a
public authority in respect of the company of
the Seller or the assets of the company of the
Seller.

immediately and

11.5. Either Party shall be entitled to terminate the

11.6.

11.7.

11.8.

11.9.

Contract, where force majeure, which
constitutes the grounds for the suspension of
the performance of the Contract, continues for
over 30 (thirty) days.

The termination or expiry of the Contract shall
release the Parties from the performance of the
Contract, but all obligations of the Parties
accrued during the period of validity of the
Contract, shall be fulfilled in accordance with
the procedure and time limits set in the
Contract. The termination of the Contract shall
not affect the conditions of the Contract setting
out the representations and warranties of the
Parties, confidentiality, the liability of the
Parties, as well as the validity of other
conditions of the Contract, provided that such
conditions by their nature survive the
termination of the Contract.

In the event of any discrepancies between the
conditions of the Specific Part and the General
Part, the conditions of the Specific Part shall
prevail. In case of any discrepancies between
the terms of the Special Part and its annexes,
the terms of the annexes of the Special Part
shall apply.

The Parties agree that the Contract may be
amended and/or supplemented only by a
written agreement of both Parties, including in
accordance with the procedure, set forth in
paragraph 11.9 of the General Part.

The Parties agree, that changes / supplements
to the terms of the Contract, including Price
changes (paragraph 4.2 of the General Part),
changes to the Range (paragraphs 4.8-4.9 of
the General Part), the amendments of the
annexes 2-1, 3, 4-1, 4-2, 6 to the Specific
Parts, the amendments of 5.4, 5.6, 5.8-5.13
paragraphs to the General Part and/or
supplement of the chapter 5 of the General
Part with new conditions, related to logistics of
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(Bendrosios
Apskaitos

ir/ ar
ar

dalies 5.9.1 punktas),

dokumenty sudarymu ir/

pateikimu, Bendrosios dalies 6 skyriaus salyguy,

susijusiy su Pakuote,

pakeitimg, gali bati

atliekami laikantis Zemiau nustatytos tvarkos ir
salygu:

11.9.1.

11.9.2.

11.9.3.

11.9.4.

11.10.

11.11.

11.12.

Salis sitlyma pakeisti / papildyti Sutartj pateikia
kitos Salies atstovui, siysdama elektroninj
laiSkg i$ elektroninio pasto dezutes, turincios
Salies, teikiangios pasiilymg, domena,
nurodytg Sutarties Specialiojoje dalyje. Salis,
teikianti pasitlyma pakeisti / papildyti Sutartj,
elektroninj laiSkg siunia adresu, Kkuris
sukuriamas naudojant Sutarties Specialiojoje
dalyje nurodytg kitos Salies domena.
Elektroniniame laiske nurodomos Salies
pageidaujamos sglygos. Prie elektroninio
laiSko gali badti pridedamas atitinkamas
dokumentas, pvz.: Pirkéjo nurodyta forma,
pildoma Pardavéjui pageidaujant pakeisti
Prekiy Kainas (Bendrosios dalies 4.2 punktas);

Salies atstovas, gaves pasiilymg pakeisti /
papildyti Sutartj, atsako elektroniniu laiSku
Salies atstovui, kuris pateiké pasidlyma (t. y.
atsakymo arba angl. ,reply“ funkcija) arba
siysdamas elektroninj laiSkg adresu, Kkuris
sukuriamas naudojant Specialiojoje dalyje
nurodytg kitos Salies domena;

susitarimas dél Sutarties saglygy keitimo /
papildymo laikomas sudarytu po to, kai Salis
patvirtina kitos Salies pateiktg pasidlyma,
atsakydama elektroniniu laidku (t. y. atsakymo
arba angl. ,reply* funkcija) j Salies atstovo,
pateikusio pasitlyma, elektroninj laiska;

Salys susitaria, kad Sutarties sglygy keitimo /
papildymo patvirtinimas elektroniniu pastu yra
prilyginamas raSytinei formai, o auksciau
Bendrosios dalies 11.9 punkte nustatyta tvarka
el. laiSkuose pateikty elektroninés formos
duomeny teisiné galia yra lygiaverté rasytiniam
parasui.

Sutarties nuostatos, susijusios su duomeny
apsikeitimu naudojant Elektroninj kanala,
Salims taikomos tuo atveju, jeigu Salys
pasiraso Specialiosios dalies Priedg Nr. 6.

Sutartis reidkia iSbaigtg ir galutinj Saliy
susitarimg dél joje numatyty salygy ir ji
panaikina visus ankstesnius rastu ar ZodzZiu
Saliy sudarytus susitarimus dél to paties
dalyko, taip pat visus ikisutartinius
dokumentus.

Jei bet kuris kompetentingas teismas pripazins
kurig nors Sutarties nuostatg negaliojancia ar
nejgyvendinama, taip pat jei kuri nors Sutarties

11.9.1.

11.9.2.

11.9.3.

11.9.4.

the Goods, requirements for vehicles
(subparagraph 5.9.1 of the General Part), and /
or supplement of Accounting Documents and
/ or their transfering, the amendment of the
conditions of chapter 6 of the General Part,
relating to Packaging, may be made in
accordance with the procedure and conditions
set out below:

The Party shall place a proposal to
change / supplement the Contract to the
representative of the other Party by sending an
email from the email account with the domain
name of the Party, placing the proposal,
specified in the Specific Part of the Contract.
The Party, placing an offer  to
change / supplement the Contract, shall send
an email to the address, created using the
domain name of the other Party, specified in
the Specific Part of the Contract. The terms,
desired by the Party, are specified in the email.
An appropriate document can be attached to
the email, for example: the form, specified by
the Purchaser, used when the Seller wants to
change the Prices of the Goods (paragraph 4.2
of the General Part);

the representative of the Party, upon receiving
an proposal to change/supplement the
Contract, shall reply by email to the
representative of the Party, which placed the
proposal (i.e., the reply function), or sending an
email to the address, created using the the
other Party's domain name, specified in the
Special Part;

the agreement to change / supplement the
terms of the Agreement shall be deemed to
have been concluded after the Party approves
the proposal, submitted by the other Party, by
replying to the email of the representative of
the Party, which submitted the proposal (i.e.,
the reply function);

the Parties agree that confirmation of
changes / supplements to the terms of the
Contract by email shall be equivalent to a
written form, and that the legal effect of the
data, provided in emails as it is set forth in
paragraph 11.9 of the General Part above,
shall be equivalent to that of a written
signature.

11.10. The provisions of the Contract, related to the

exchange of data using the Electronic
Channel, apply to the Parties in the event that
the Parties sign the Annex 6 to the Specific
Part.

11.11. This Contract constitutes the entire and final

11.12.

agreement between the Parties on the
conditions set out in it, and it shall supersede
any prior written or oral agreements between
the Parties on the same subject matter as well
as any pre-contractual documents.

If any competent court declares any provision
of the Contract invalid or unenforceable, as
well as if any provision of this Contract is
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12.1.1. kiekviena i  Saliy,

nuostata pagal taikomus jstatymus bus
laikoma niekine, kitos Sutarties nuostatos isliks
visiSkai galiojan€iomis. Bet kuri Sutarties
nuostata, kuri yra pripazinta niekine,
negaliojancia ar nejgyvendinama tik i$ dalies ar
tam tikru laipsniu, i8liks galiojanti ta apimtimi,
kiek ji néra pripazinta niekine, negaliojancia ar
nejgyvendinama. Tokiu atveju Salys sutaria,
kad minéta nuostata Saliy rastisku susitarimu
turi bati nedelsiant pakeista | naujg nuostata,
kuri pagal prasme ir turinj bdty artimiausia
niekinei, negaliojanCiai ar nejgyvendinamai
nuostatai.

12. SKYRIUS. ASMENS DUOMENUY APSAUGA

12.1. Sios nuostatos yra taikomos tai atvejais, kai

asmens duomenys (kaip tai apibrézta Europos
Parlamento ir Tarybos Reglamente (ES)
2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant
asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny
judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas) (BDAR)) yra tvarkomi siekiant
parengti, sudaryti, jgyvendinti, administruoti ir
vykdyti Sutartj, jgyvendinti Salies teisétg
interesg, ir siekiant tinkamai vykdyti Saliai
taikyting teisés akty reikalavimus. Salys
susitaria, jog tokie asmens duomenys turi bati
tvarkomi laikantis Zemiau nurodyty salygy ir
tvarkos:

veikdama  kaip
savarankiSkas duomeny valdytojas, turi vykdyti
visas jai tenkancias pareigas pagal BDAR ir
kitus taikytinus duomeny apsaugos teisés
aktus;

12.1.2. kiekviena i§ Saliy jsipareigoja tvarkyti i$ kitos

Salies gautus asmens duomenis (jskaitant
atstovy vardus, pavardes, pareigas,
kontaktinius duomenis, kitus duomenis)
iSimtinai tik Sutarties parengimo, jgyvendinimo,
sudarymo bei vykdymo tikslais, potencialaus ar
egzistuojancio Salies teiséto intereso tikslais,
taip pat siekdama tinkamai vykdyti Saliai
taikytiny teisés akty reikalavimus;

12.1.3. kiekviena i§ Saliy turi informuoti atitinkamus

savo darbuotojus, partnerius ir (ar) kitus
atstovus apie tai, kad jy asmens duomenys gali
bati atskleisti ir tvarkomi kitos Salies, ir, jei
taikytina ir reikalaujama, gauti BDAR
reikalavimus  atitinkanCius  sutikimus  bei
jvykdyti kitas pareigas;

12.1.4. kiekviena i$ Saliy turi savo léSomis jgyvendinti

tinkamas technines ir organizacines saugumo
priemones, kad uztikrinty i$ kitos Salies gauty
asmens duomeny konfidencialumg ir apsaugg;

deemed to be null and void according to the
laws applicable, other provisions of the
Contract shall remain in full force and effect.
Any provision of the Contract declared to be
null and void, invalid or unenforceable only in
part or to a certain extent, shall remain valid to
the extent it has not been declared to be null
and void, invalid or unenforceable. In such a
case the Parties agree that the said provision
shall, under a written agreement of the Parties,
be immediately replaced with a new provision
with the meaning and contents as close as
possible to the null and void, invalid or
unenforceable provision.

ARTICLE. PROTECTION OF PERSONAL
DATA

12.1. The provisions hereof below shall apply to the

extent personal data (as defined in the
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council on the protection
of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) (hereinafter — the GDPR)) are
processed in order to ensure the preparation,
conclusion, enforcement, management and
performance of this Contract, exercise of
legitimate interest of the Party, as well as
proper fulfilment of legal obligations applicable
to the Parties. The Parties agree that such
personal data shall be processed on the
following terms and conditions:

12.1.1. each Party, acting as an independent data

controller, shall perform all its obligations
imposed under the GDPR and other applicable
personal data protection legislation;

12.1.2. each Party shall process the personal data it

receives from the other Party (including
names, positions and contact details of the
representatives, other data) solely for the
purposes of  preparation,  conclusion,
enforcement, management and performance
of this Contract, exercise of potential or
existing legitimate interest of the Party, as well
as proper fulfilment of legal obligations
applicable to the Parties;

12.1.3. each Party shall notify their respective

employees, associates and/or other
representatives that their personal data may be
disclosed to and processed by the other Party,
and obtain consents in accordance with
requirements of the GDPR and fulfil other
duties, to the extent applicable and required;

12.1.4. each Party shall, at its own cost, implement

appropriate technical and organizational
security measures to ensure the confidentiality
and protection of personal data it receives from
the other Party;
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12.1.5.

12.1.6.

kiekviena i$ Saliy turi uztikrinti, kad auk$ciau
nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi ne
ilgiau, negu to reikia tikslams, kuriems buvo
surinkti;

Pirkéjas turi teise asmens duomenimis, kuriuos
jis gauna i$ kitos Salies, dalintis su kitomis
MAXIMA grupés jmonémis, taip pat juos
perduoti pasitelktiems duomeny tvarkytojams,
taip pat paslaugy teikéjams, kurie yra atskiri
duomeny valdytojai, taip pat kompetentingoms
jstaigoms, institucijoms, organizacijoms, taip
pat kitiems duomeny valdytojams, kurie turi
teise gauti informacijg, vadovaujantis
galiojancCiais teisés aktais ir (arba) Pirkéjo
teisétais interesais.

12.2. Pardavéjas patvirtina, kad susipazino su
privatumo  praneSimu  kontrahentams ir
klientams, kuris yra paskelbtas Pirkéjo interneto
svetainéje ir pasiekiamas adresu:
https://www.maxima.lt/verslui/tiekimo-sutarties-
dokumentai. Pardavéjas jsipareigoja pateikti Sig
informacijg savo darbuotojams ir (ar)
partneriams, kurie  dalyvauja  Sutarties
parengime, jgyvendinime, sudaryme bei
vykdyme.

12.3. Salys jsipareigoja pagristai padéti viena kitai
jgyvendinti savo pareigas pagal BDAR ir kitus
taikytinus duomeny apsaugos teisés aktus
(jskaitant atsakymus | duomeny subjekty
praSymus).

13. SKYRIUS. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.4.1.

Sutartis sudaroma, aiSkinama ir vykdoma
pagal Lietuvos Respublikos teise.

Saliy gindai, susije su Sutarties pasiraSymu,
sudarymu ar vykdymu, sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose Vilniuje.

Joks bet kurios Salies nepasinaudojimas bet
kuria savo teise ar teisiy gynimo bidu
nepaveikia neigiamai tos teisés ar teisiy
gynimo bado, ir néra laikomas jos atsisakymu,
0 pasinaudojimas i$ dalies bet kuria savo teise
ar teisiy gynimo bidu netrukdo Saliai kitaip ar
toliau jais naudotis ar naudotis bet kuria kita
teise ar teisiy gynimo bidu.

Visi praneSimai ar kiti informacijos perdavimai,
reikalaujami ar leidziami badti sudarytais pagal
Sutartj, turi bati:

raSytiniai ir jteikiami asmeniskai ar siunCiami is
anksto apmokétu registruotu, patvirtinanciu
gavima ar greituoju pastu ar turingia reputacijg
kurjeriy tarnyba, ir laikomi gautais, jei taip
asmeniskai pateikiami — pateikimo momentu, o
jei issiysti pastu — 5 (penkios) Darbo dienos po
iSsiuntimo, Specialiojoje  dalyje nurodytu
adresu; arba

12.1.5. each Party shall ensure that the personal data
referred to above are processed for no longer
than required for the purposes for which they
were collected;

12.1.6. the Purchaser shall have the right to share
personal data it receives from the other Party
with MAXIMA group companies, to transmit
them to the data processors engaged, as well
as to the service providers, who act as
separate data controllers, including but not
limited to the competent authorities,
institutions, organizations, as well as to other
data controllers, who have the right to receive
information in accordance with applicable law
and / or legitimate interests of the Purchaser.

12.2. The Seller hereby confirms that it has read with
the privacy notice for contractors and clients
published on the Purchaser's website and
available at:
https://www.maxima.lt/verslui/tiekimo-
sutarties-dokumentai. The Seller undertakes to
provide this information to its employees
and/or associates who will be involved in the

preparation, conclusion, enforcement,
management and performance of this
Contract.

12.3. The Parties undertake to reasonably assist each
other when performing their obligations under
the GDPR and other applicable personal data
protection legislation (including but not limited
to responses to data subjects’ requests).

13. ARTICLE. FINAL PROVISIONS

13.1. The conclusion, interpretation and performance
of the Contract shall be governed by the law of
the Republic of Lithuania.

13.2. Any disputes of the Parties related to the signing,
conclusion or performance of the Contract
shall be resolved in courts of the Republic of
Lithuania located in Vilnius.

13.3. The failure by either Party to exercise any right
or remedy shall not affect such right or remedy
and shall not be deemed a waiver of such right
or remedy, and the exercise of any right or
remedy in part shall not prevent the Party from
exercising it in a different way or further or from
exercising any other right or remedy.

13.4. All notices or other communications required or
permitted hereunder shall be:

13.4.1. in writing and delivered in person or sent by
pre-paid registered mail with
acknowledgement of receipt requested or by
express mail or via a reputed courier company,
and shall be deemed to have been received, if
delivered in person — at the time of delivery,
and if sent by post — 5 (five) Business Days
after mailing to the address provided in the
Specific Part; or
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13.4.2.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

13.9.

13.10.

13.11.

siunCiami  Specialiojoje  dalyje  nurodytu
elektroniniu pastu (iSskyrus Bendrojoje dalyje
jsakmiai nurodytus atvejus, kai paneSimai turi
bati pateikiami rastu), ir laikomi gautais
iSsiuntimo dieng, jeigu praneSimas iSsiystas iki
Darbo dienos 17.00, o véliau i8siysti
praneSimai laikomi gautais artimiausig Darbo
diena.

Jeigu keigiasi Salies buveiné ir (ar) kit
Specialiojoje dalyje ir /ar jos prieduose
nurodyti Salies rekvizitai, tai Salis privalo apie
tai informuoti kitg Salj. Salis, nejvykdziusi $iy
reikalavimy, negali pareiksti pretenzijy ar
atsikirtimy, jog kitos Salies veiksmai, atlikti
pagal paskutinius pastarajai  Zinomus
rekvizitus, neatitinka Sutarties salyguy, arba jog
ji_ negavo praneSimy, siysty pagal tuos
rekvizitus.

Sutartimi nesiekiama sukurti, ir ji jokiu bldu
negali bati aiSkinama kaip sukurianti, jungtine
veiklg, partneryste ar bet kuriuos kitus
pana$ius santykius tarp Saliy. I8skyrus, kaip
aiskiai nustatyta Sutartyje, né vienai Saliai
nesuteikiama jokia teisé ar jgalinimai veikti kaip
kitos Salies agentui ar sukurti bet kurias
prievoles kitai Saliai ar jos vardu, ar susaistyti
kitg Salj bet kuriuo kitu badu.

Sutartis yra i$imtinai Saliy ir jy leidziamy teisiy
peréméjy naudai, ir niekas, kas isreikSta ar
numanoma Sutartyje, nesuteikia jokiam kitam
asmeniui, nei Salys ir jy leidZiami teisiy
peréméjai, jokios bet kurios riSies teises,
naudos ar teisiy gynimo budo pagal Sutart]
kaip tre€iajam asmeniui naudos gavéjui ar kitu
badu.

Saliy prievolés pagal Sutartj yra tik Saliy
prievolés, ir jos regreso tvarka negali pereiti
prie$ jokj Salies vadova, darbuotojg, organg
(organo narj) ar dalyvj (akcininka, narj,
dalininkg ar panasiai) ir bet kuris i$ jy kitai
Saliai neatsako uz tas prievoles.

Si  Bendroji dalis galioja
Specialigjg dal;.

Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais, kurie
laikomi viena ir ta pacia sutartimi, iSskyrus, kai
Salys Sutartj pasiraso el. paraais — tuomet
Salys sudaro vieng dokumento egzemplioriy.
Sutarties pasiraSymo metu kiekviena Salis
gauna po vieng Sutarties, iSskyrus Sig
Bendrgjg dalj ir Priedg Nr. 2-1, kurie yra
skelbiami ir prieinami vieSai, egzemplioriy.

tik pasiraSius

Bendroji dalis ir Priedas Nr. 2-1 yra skelbiami
vieSai ir su jais galima susipazinti interneto
tinklalapyje https://www.maxima.lt/verslui.
Pardavéjui pareikalavus, Pirkéjas jsipareigoja

13.4.2.

sent at the e-mail address provided in the
Specific Part (except for the cases prescribed
in the General Part in which notices shall be
delivered in writing), and shall be deemed to
have been received on the day they are sent,
provided the notice is sent by 5 p.m. of a
Business Day, and any notices sent later shall
be deemed to have been received on the next
Business Day.

13.5. In the event of changes in the legal address of

the Party and / or any other particulars of the
Party set out in the Specific Part and / or in its
annexes, the Party shall notify the other Party
about the changes. A Party having failed to
meet these requirements shall not be entitled
to make any claims or lodge any defence
stating that the actions of another Party carried
out according to the last particulars known by
it, do not meet the conditions of the Contract or
that it has not received any notices sent to such
addresses.

13.6. This Contract is not aimed at creating, and it shall

in no event be interpreted as creating, joint
venture, partnership or any other similar
relations between the Parties. Neither Party
shall be entitled or authorized to act as an
agent of another Party or to assume any
obligations for another Party or on his behalf,
or to bind another Party in any other way,
unless the Contract expressly so provides.

13.7. This Contract is for the exclusive benefit of the

Parties and their permitted assigns, and
nothing expressed or implied in this Contract
shall confer upon another person other than
the Parties and their permitted assigns, any
rights, benefits or remedies under the Contract
whatsoever as to a third party beneficiary or
otherwise.

13.8. The obligations of the Parties under the Contract

have been assumed exclusively by the Parties
and they shall not pass as recourse obligations
to any head, employee, body (member of the
body) or participant (shareholder, member,
stakeholder etc.) of a Party and any of the
aforesaid shall bear no liability to another Party
for such obligations.

13.9. This General Part shall be valid only if the

13.10.

Specific Part is signed.

This Contract has been concluded in two
counterparts, which shall be deemed to
constitute one and the same contract (unless
the Parties signed the Contract by electronic
signatures; in such event, one copy of the
document is concluded). Each Party shall
receive a counterpart of the Contract at the
time of signing the Contract, with the exception
of this General Part and Annex 2-1, which are
published and publicly available.

13.11. General Part and Annex 2-1 are announced

publicly and are available on the website
https://www.maxima.lt/verslui. At the request of
the Seller, the Purchaser also undertakes to
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13.12.

taip pat pateikti Bendrosios dalies kopijg
Pardavéjui. Bendroji dalis gali bati iSdéstoma
nauja redakcija, keiiama ir (ar) papildoma.
Sutarties neatskiriama  dalimi tampa
Bendrosios dalies redakcija, kuri galioja
Specialiosios dalies pasiraSymo data.

Pirkéjas yra didelés verslo grupés, uzimancios
svarbig vietg Baltijos Salyse ir Vidurio Europos
rinkose, dalis, todél siekia, kad ne tik jis, bet ir
jo partneriai baty atsakingi uz savo veiksmus,
kurie turi jtakos ekonominiam augimui,

socialinei gerovei ir aplinkos kokybei.
Atsizvelgdamas j tai, Pirkéjas tikisi iS Pardaveéjo
Tiekéjy elgesio kodekso (Kodeksas)

laikymosi. Pardavéjas patvirtina, kad iki
Sutarties pasira8ymo gavo Kodekso kopijg
arba turéjo galimybe su juo susipazinti

interneto  tinklalapyje (aktuali redakcija
skelbiama adresu
https://www.maxima.lt/mums-rupi/).  Pirkéjas

turi teise i$ karto nutraukti bendradarbiavimg
be jokios prievolés atlyginti Pardavéjo patirtg
zalg ar nuostolius, jei Pardavéjas, jo vadovai
arba savininkai jtariami arba kaltinami padare
su Kodekso reikalavimais nesuderinamus
nusizengimus arba prie$ juos imtasi Kkity
teisiniy veiksmy dél panasaus pazeidimo.

provide a copy of the General Part to the Seller.
The General Part may be recast (issuing a new
edition), amended and / or supplemented. An
integral part of the Agreement shall become
that version of the General Part, which is in
force on the date of signing of the Specific Part.

13.12. The Purchaser is a part of large business group

with an important presence in the Baltics and
Central European regions, thus we expect that
not just we but our suppliers shall also take
responsibility over their actions, which have an
impact on economic growth, social welfare and
the quality of the environment. With regard to
that, the Seller is expected to comply with the
Supplier Code of Conduct (the Code). The
Seller confirms, that prior signing the Contract,
the Seller has received the Code or had an
access to it on the the Purchaser’s website (the
current version is published at
https://maxima.lt/en/about-company/code-of-
business-ethics). The Purchaser is entitled to
cease the cooperation immediately without
obligation to reimburse loss and damage of the
Seller in case the Seller, it’s officials or owners
are suspected or charged with offences not
compatible with the Supplier Code of Conduct
or any other legal actions has been brought
against them for similar infringement.
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